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Agrr. XII.—S'élivéhana and the S'4livéhana Saptasali. By
Rao Sa’sEp VIisEVANA'TH Na’BA’YAN MANDLIK.

Read 19th March 1873.

SA’LIVABANA, sometimes called Satavihana or Sitavihana, is the name
of the Hindu king after whom the present Saka era current in Mahé-
rishtra is named. He is popularly believed to have been descended
from a Kumbhira, or bricklayer. A legend named Salivdhana-charitra,
written in Marédthi, has been printed and published, and it gives
the traditionary account of his birth fiom a virgin aged under four
vears, and his exploits, and the establishment of his era to the south
of the Narmadi. When a Mardth{ Hindu makes a religious determina
nation about anything, he has to repeat the period of time that has
elapsed since the advent of the Kali-yuga, the number of the incarnation
believed to preside over the destinies of the world, the geographical
position occupied by the performer of the ceremony, and the time with
reference to the Sdlivihana era in the calendar. This is the era generally
observed to the south of the Narmadi. To the north of that river,
the Vikramaditya era is observed in most places.

0« 18ras



128 8'A’LIVA’HANA AND THE 5 A’LIVA'HANA SAPTASATI.

In the popular enumeration of the founders of sakds or eras, S4livé-
hana stands the third. Thus,

g Rrssmfeareat

aar Ju: @fcsAhrE: 1l
qAET AMTITYAA: HH

FA 99 HRHEH  FAT: |

Translation :— In the Ka!i age (come) Yudhishthira, Vikrama, (and)
Sélivahana, afterwards will be the king Vijayibhinandana, then the
king Nédgdrjuna, (and) the sixth Kalki: these six are stated to be the
makers of éakds or eras.

The calculators of the current native almanacs describe the places of
these founders, and the duration of theit eras. Thus, beginning with
the first, Yudhishthira,* he is stated to have lived at Indraprastha
(supposed to be somewhere near Dehli), and the duration of his era
to be 3044 years, up to the time of Vikrama of Ujjayini, whose era is
said to have extended to 135 years, until the advent of Salivihana
at Pratishthina,t whose era will, it is said, last 15,000 years. He will
be succeeded by the following :—

(4.) The fourth, Vijaydbhinandana, at Vaitarani, ] at the junction
of the Indus; his era 10,000 years.

(5.) The fifth, Négdrjuna, at Dhérdtirtha, in the Gauda country §;
his era 400,000 years.

(6.) The sixth, Kalkin, at Karavira-pattana [or Kolhipura], in the
Karnitaka ; his era 821 years.

* gEarEar, a0\ Me R
ATE=ATY gy Iy ol gRarEt Jaarll
AT I FHTewE owg 2l

Translation :—When Yudhishthira was holding sway over the earth, Ursa
major was in the tenth constellation, Maghd (Regulus) ; the era of that king was
2526 years. This differs from the popular tradition by 518 years.

+ The modern town of Paithana, on the Godévarf, in the Nizfm’'s domi-
nions, E, Long. 75° 28, N. Lat. 19° 29'.

{ There is no such town in Sindh where the Indus joins the sea, but proba-
bly the place of junction itself is so called.

§ Adjoins Vanga, or Bengunl. See the Brikaisarhild of Vardhamihira, Ch. 14,
v. 7, p. 88, Calo. ed. Trobably this is Behar. One of the districts of the Nizém's
territory is called Dhérieinha or Dhérdseva.
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The Saka year of Silivéhana begins on the ﬁrst day of the first half
of Chaitra.

Vasanta-navardtra (or the epring-festival of nine nights, sacred to
the Durgd) begins on the first day of the Saka year. These years
are classed into cycles of sixty* each, and each year is named from some
supposed quality inherent in it. Thus the twenty in the beginning are
believed to represent years of prosperity ; while the last twenty are
considered to be inauspicions. Vishnu is the presiding deity of the
first twenty, Brahm4 that of the second, and Siva reigns from the
forty-first to the sixtieth. The last year of this cycle is £skaya, which
means annihilation ; and the three before it are rudhirodgdrf, causing
to vomit blood, rektikshi, red-eyed, and krodhana, angry. These are
believed to be unpropitious years. I may mention that the last four
years of the last cycle, which were Saka 1785-88, or A.c. 1864-65 to
1867-68, were understood by the people of Western India to be years
fraught with evil. And when the American war broke out in the years
raudra, the destroyer’s year, and durmati, the bad-motived, people sup-
posed that some calan. ‘ties would befall the world. Every worldly event
is interpreted by +Lese signs ; and people are in a ferment when some
war or other hioodshed takes place in these years. These sixty-years’
cycles are common to the eras both of Vikramiditya and Silivibana.
The latter is pre-eminently the prince of Western India, or rather a
Mardthé if I may use the expression.

His capital was Pratishthéna, the modern Paithana, on the Goddverf.
The traditionary accounts conrect him with Mah4rdshtra in every
respect. Hemachandra, the great Jaina writer, who flourished in the
twelfth century of the Samvat era, includes S4livihana among the four

® They are named thus:— \ . X A, % ¥, ¥ THIE. «OmTafy.
« ST ® M@, ¢ WM. & AT \° WTAT \\ T, \R qEITT, \2 TR, v
FARTT. 3% T A& [T S G- \¢ AT \S qI¥E. R0 3reqq. R\ TR
W g ‘ﬁﬁtm’rvﬁzﬁr W @ & AT RS [G3rF R< T R T
 gim. 1 AT W AER QR AT v . e oaw W P R
T 1< AL 1 AyTag. ¥o Q. ¥\ 97T, V2 oW, ¥ dng- ¥ g
WIOT. ¥ RGYFE. ¥4 9iTet. ¥ ST v T, ve qgg. «° 49, <\ [§-
M. R FEGH. R AT ¥ AT AR S EOT < TAAT. << .
2, FYT. &° Y.

These occur in old astronomical works, like Ndradasankits.
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learned kings named in his Dictionary. They are:—1, Vikram£ditya ;
2, Sdlivdbana, 3, Munja; 4, Bhoja. All these kings were versed
in Sanskrit literature, and were likewise authors of new works. At
Ppresent no Sanskrit or Prékrit work by Vikraméditya is to be found.
Some writers quote the VikramAditya Kosha or Dictionary; but he
cannot be the Vikramdditya of Ujjayini, founder of the era, but a
modern prince of that name. The Vikramdditya mentioned by the
author of Jyotirvidébharana was mot a man of great learning, but
was a patron of learned men :—

“ gy g e : i
SYRTUEHEAT | Gt @ T JeEiRET R 1

This account is not to be trusted ;" because, from what Dr. Bhéu
Diéjf * says, Vardhamihira lived in the fifth century after Christ, and
diedin 509 A.c. He cannot, therefore, have been contemporary
with Vikrama. Many Jaina writers speak of Vikrama’s bravery and
generosity. And it is also stated + that a learned Jain named Sid-
dhasena Divékara and Kilidés were his contemporaries.

Of Sélivihana, the second learned prince named by Hemachandra,
I will speak further on.

Munja is understood to be the uncle $ of Rdjé Bhoja, and the author
of Munja-prati-deia-Vyavasthé. He is described as living in the 9th
and 10th centuries of the Christian era, § and to have been appointed
regent during the minority of Riji Bhoja.| But this will require careful
examination,

Bhoja is the author of (1) a commentary on the Foga-sitrds of
Patanjali ; (2) dévdyurveda, a treatise on horses ; (3) Vidvanmanohard,
an astrological treatise ; and (4) Sarasvati-Kanthabharana, a work on
rhetoric. A work on grammar by Bhoja also exists, but I have not
yet been able to get a copy. I understand that one exists in a private
library in the Dekhan, the catalogue of which has been obligingly

® Sce Jour. Bom. B. R. As. Soc. vol. VIIL. p. 241,

4 Bes TX-ATHAOr and other works-

1 As. Res. vol. XIV. p. 76; id, vol. VIIL p, 268,

§ 1d. vol, XVIL. p. 282 || Id. vol. IX, p. 167.



& ALIVA'HANA AND THR 8°A'LIVA’HANA SAPTAS’ATI. 18]

placed at my disposal, but the MS. has not yet come to my hands.
Aphorisms from this grammar are quoted by various authors. *

A Sanskrita writer says :—
EIAEINATTRS SOaE g4y
e AR |
Fd REtiEr 7 fiftara fFrataraa
A YIS P : FeETie Nigy:

Translation: —* O brother, Brahm4 ; you are altogether inimical to the
begging men, Because while you have not made Vikrama, Sélivihana,
Munja, Bhoja, and other kings very long-lived, you have created
Miérkanda, Dbruva, Lomaga, and others very long-lived. *

The fourth learned king named by Hemachandra is S4livihana, also
called Satavdbhana. That lexicographer also styles him Hiéle, which
may be a corrupt form of Séla. Some Prékrita authors have styled
him V4ldhana. + There are various Jaing accounts which claim
him to be a convert to their faith. Of that, however, we may speak
further on. These Jaina accounts of Silivéhena are now the principal
source of information about the life and times of this prince, whose
name and era are so common amongst all ranks of the Hindus of Mahd-
réshtra. As I said before, he is the third of the $aka-kar¢ds or era-makers
(as now popularly received) of the ordinary Hindu calendar. There is
a life of Sdlivihana in Maréthi, written evidently on the basis of local
tradition. Of Jaina authors, giving some account of him, there are
many. Of these, I give an abstract of one of the best.

In Kalpapradipa, a Jain work by Jinaprabhasiri, who composed
many works about the middle of the 14th century of the Samvat era,
the author writes about many places sacred to his co-religionists. Thus
he, amongst others, describes Pratishthéna or Paithans, and in connection
with it mentions the king Sétavihana, of whom he gives some account.
This nerrative is long; of which the following is an abstract :—

® See, amongst others, the Vaidika-nighantu bhdshya. Also Siddhdnta-

koumudi : 37T WIT: FsafecaiSUT AT RT 995 1| Cale. Ed. vol. IL
p- 85.

.t 8a and Sa are vulgarly turned into Ad in Guiardt and other pro-
vinces.
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Saluting Suvrata Jina,* he describes Pratishthéna as he had heard
it described. In the southern half of Bhiratavarsha,{+ an ornament
to Mahdérdshtra, is the beautiful city of Pratishthina. Although it
once vied with the capital of India in splendour, time has changed
it into a poor trifling village. There livedin it some foreign Brahmanas
in the house of a potter, with their young widowed sister. They used
to beg for food-corn, and to bring it to their sister, who cooked it
for them. One day their sister went to the bank of the Goddvari to
fetch water, when Sesha, 1 the N4ga-king, viewing her attractive per-
son, assumed the human form, and, coming out of his watery house, had
connection with her against her will. Although by age incapable of
conception, the divine power of Sesha made her a mother. Sesha,
discovering to her who he was, told her that whenever she was in
distress she should remember him. He then went back to his home in
Pitila; and the widow also returned to her home. Shame prevented
her disclosing to her brothers the adventure that had befallen bher.
After some time had elapsed, her brothers concluded from her
physical condition that she was with child; and the elder brother
suspected the younger of the intrigue, while the younger had the
like suspicions of his senior brother. Afterwards both abandoned
their sister, and went to different countries, while she remained in the
same city, gaining her livelihood by doing service in several families.
At the proper time she gave birth to a boy endowed with all good
signs, Her son grew in age as well as in good qualities ; and whenever
he played with his companions he used to become the king, and
to give his playfellows horses, elephants, carriages, and other artificial
conveyances. Jinaprabkasiri says :—' gAQAMETY SF:  GEAE
Tefa=uesi sbrm: " i.e. “The people called him Sétavéhana, because
(the verb) sanoti signifies ‘ to give.” [And hence he by whom were (z.e.
[dattini]) siteni § given [véhandni, i.e.] conveyances, was called
Sdtavdhana. The story which follows the above narrative is also to be
found in the Marith{ legendary work Sélivékana-charitra, to which
allusion has been made in the beginning of this paper, and which is
therefore omitted here. At the end, the king Vikrama being defeated
by Sdtavihana, fled to Ujjayini. Sétavdhana was afterwards installed

® One of the Tirthankaras. 4 India.
1 The king of Pdtdla, or the serpent-region.
§ sor (3) @ || The above is aform of this verb of the eighth clasa.
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king, and the city Pratishthina became a rich city, having wide
roads, large temples and private dwellings, brilliantly white markets,
fortifications, and ditches; and Sitavdhana having made all the
people of the Dakskinapatha * free from debt, and conquered the
country as far as the Tdpi, introduced his era therein, He after-
wards became a Jain, He built Jaina ckaityzs or temples, which
refreshed the eyes of the people. Fifty of his Viras (or Sirdirs)
built Jaina temples, after their respective names. Here the episode
respecting Pratishthéna comes to an end. The author then recounts
the remains of other traditions respecting the life of Sitaviahana. This
account is the same as that given in the Chaturvinsatiprabandha of
Réjadekhara. Therein it appears that there was a powerful Brihmana
minister named Sudraka with S4tavéhana, who once recovered the wife
of Sitavdhana, who had been carried away ; and further that there were
fifty warriors living without, and fifty within the city of Pratishthipa at
the time of Sitavihana. Sudraka was made the chief magistrate of
the capital by Sitavéhana. On one occasion Sétavihana lifted up a
stone of the size of fifty-two cubits, along with fifty of his officers.
Some lifted it an inch, others two inches, while the king lifted it up to
his knees. Although Sudrake was then only twelve years of age, he
threw up the stone into the skies, and, in falling, it split up into three
pieces. One piece fell to a distance of twelve %os or twenty-four
milec ; the second fell into that pool of the Godévari at Paithana
called Nédga-rhada [3. e. the pool of serpents] ; the third is still to be seen
at a crossing where four roads meet. Seeing this feat of extraordinary
strength, the king invested him with authority. The king’s officers only
permitted his wielding a stick, but he was not allowed to carry any
other weapon. But even with that stick he used to prevent the Sir-
dars residing outside the city from coming within its limits, for he feared
a disturbance if they came within.

Sétavahana’s end was thus brought about. He became desirous of
sexual enjoyment, and every fourth day he married a new virgin from
one of the four classes. This went on for some time, when the people
became enraged, and a Brdhmana of the village named Vivihavatika
prayed to the goddess Pithaji stating that the king’s practice came in
the way of their children’s marriage. The goddess said that she would
become his danghter, and when asked by the king he should bestow her

® Country to the south.
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on him, when she would chastise him. Accordingly, when the mar-
riage was being performed, and the cloth between the pair was removed,
she assumed the form of a fiend and pursued the king, who fled before
her, until coming to the Néga-rhada pool, he there jumped in and was
drowned. After some time the minister Sudraka also died. The

account runs thus :— “ q7: JFHFART q=ANTTF: AIEAR: || ATT=aT
ararfy UAT T FRA T TfafT S7@T 3fq, ¢ e.  “Thereafter the son
Saktikuméra was enthroned king, (and called) Sétavihanayani. After

him there has been no king at Pratishthéna, the city of heroes.”
The conclusion of the story is characteristic of a sectarian writer :—

A T AT IF @A ¢ -

Tt XY+ ATEgEEE 0 4l
*“Whatever is improbable herein is caused by the writings (or Shistras)
of others ; for a Jaina is not given to inconsistent (or dishonest) speech.”

The same author—Jinaprabhasiri—has written another chapter on
the city of Pratishthina, from which I give the following extracts :—

sfrareats g qEAMRREAT SivReEHET ||
Eicicnas RO R ELAREE S HIRE
et g S o duf e’ g fia )
qtal 7 3T AREAT Seaare R
T gEiEAareny sdisne: & = 1|
AT PHEBHSTITA (79T F8TE: (1 1)
FARFETTIAT AT e (S |
wEH AR AT 0 TErEgmIgE e .
AR AE T JSafd S [AFEsl
T =fiASEE T $IE Q)
MAEATCATIIT IFREARAT FEnrE
PRGN 17 grgIaw: 1€ |
FeTmFEaRy dareT T AT 1|
FEEIFO TR SFETEE H v 1)

(T=mE s ) it s Five: qivEEa |
FEWAQAATE: gareeny Ad 1l < Il
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Translation :—** May the city of Pratishthina, on the Godivari, pure
and fit for the subduer of enemies, flourigh;

A city which is the jewelled head-ornament of the glory of Mahérish-
tra; and which is beautified by pleasure-giving palaces and
chaityas, cooling to the eyes. (1.)

Wherein exist sixty-eight sacred popular places, and wherein fifty-two
hetoes were born, and which is consequently called the city of

"heroes ; and

‘Wherein the [other] kings of the earth glorious-like-the-sun cannot
effect entrance therein. (2.)

[Fearing] that his religious faith may be destroyed,

The Jain king went an horseback to preach it at Bhrign Kachka (pro-
bably Broach), a city 220 kose distant from this city. (3.)

Nine hundred and ninety-three years after the death of the Jain
(king) in this city,

The Arya [named] Kélaka established an annual festival on the 4th of
the bright half of the month of Bhédrapada. (4.)

And intelligent persons, having seen the line of temples of gods in this
city, gave up their desire of witnessing the beauty of the line of
heavenly cars [called wimdns] of the gods. (5.)

In this city flourished Sitavihana and other kings of singular celebrity ;

And there were likewise Annasatrds or houses for the distribution of
food in this city coutaining many deities. (6.)

And in consequence of being troubled by the king, [the authors] Kapila,
Atreya, Brihaspati, and Panchila published one sloka or verse
containing the drift of their four 1dkhs of verses. (7).

(This is the sloka.) When food is digested, says .‘—A\treya, dinner (should
be taken] ; Kapila [enjoins] compassion towards animals; Drihas-
pati counsels distrust, and Panchila, softness towards the female
sex. (8.)”

From the Prabandhackintimani and Chaturvinsatiprabandha it ap-
pears that, with the aid of Panditds, Silivihana composed 400,000
githds or Prdkrit verses, and denominated it the koska or treasury of
githds. And this seems probable. For Bdnabhatta writes as follows,
at the beginning of Harskacharitra :—

ANIEmAE R AEITEE: |
e sifahis: fig hitg gumda: |l

19ras
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Translation :—Sétavahana made the (géthd-) kosha, indestructible and
faultless.* The koska (was made) of good verses of approved metres
like precious stones.t

Bénabhatta lived 1200 years ago.

Of the githd-kosha 1 have succeeded in obtaining from a Basseen
Brihmana a portion containing seven hundred verses in the Mahd-
rashtri form of the Prékrit. It is entitled the Sdlivéhana-Saptasati,
the seven hundred verses of Sdlivihana. The copy is about a hundred
yearsold. This is a very old work, of an age which may be taken to
be contemporaneous with Sélivibana. The language is Mahéardshtri-
Prékrit, which requires a commentary to understand it properly. The
Marith{ is evidently derived from this form of Prikrit. I append a
table of words gathered from the above work :—

TEICIE qr%A, Ty,
Mahérishtri-Prikrita. Marithi. English.
(1) 37T, M. Father’s sister.
(2) H’i’% q=. Grieves.
(3) 9. 9. Attain.
(4) 3iiEt aifz. Lip.
(5) GRS - Thine.
(6.) TEH- AR Mine.
(7) fafer. e Shell.
(8) - frxes.  Ripe.
(9) q17E. Tt A female calf.
(10) faremsi fras.  Mud
(11 F&T FfE Tears.
fost o Bark.
i a7z, Stomach.
T, G ae Goldsmith.
(15) T4 . Wide.
(16) - - Ghee or clarified butter.
(17) HATL, T Cat.
(18) Houf 3. old.
(19) St . Wet.
(20) I q#r.  * Mistake.
(21) die. (vulgar Fifeqt) &, Boy.
(22) AT g¥tr. A female pig.

#* Freo from vulgarisms. + This versc is also capable of another interpretation.



§'a’LIVA'TIANA AND THE §'A’LIVA’HANA SAPTA’SATI. 137

All these words arc current in Mahdrdshira, and they point to the
age of this work, nnd also help us to understand the changes which
have taken place in the Marithi language, The oldest Marithi poet
whose works are extant is Mukundrd), who belongs to the end of the
12th and the beginning of the 13th century. His successor Dnydne-
évara wrote his celebrated commentary on the Bhagavatgité in Sike
1272 or a.c. 1350. Now the difference between the Mardthi of
Dnydnedvara and the present Marithf, and that between the Mahérdsh-
tri-Prikrit of Sélivdhana-Saptasati and Dnyinesvara’s Marithf, is
so great that we may safely conclude that more than twice the period
must have elapsed between the composition of the Sdlivdkana-Saptasati
and that of the Dnydnescari that has elapsed since the latter was
written. I do not say that the present Mardthf is a pure daughter of
the Mahdrashtri-Prikrit, in which the Silivikana-Saptasati is com-
posed ; but I believe it mainly is so; and the time that has certainly
passed in the bringing about of certain kmown changes in the Mardthi
language is a fair index for judging the age of prior lingual formations
from which the Mardthi has evidently drawn largely in its con-
struction.*

There are seven hundred and odd gdthis or verses in the above
work, divided into seven chapters called jatakes or hundreds; and at
the end of each chapter is a verse like this :—

TG TN T FIT=B@ T FHT iy 1)
gagar GAT qeH MErgst oA |l

Translation :—Thus ends this first hundred of the gd¢kiis out of the
sapta-iatam (i.e. the seven hundred) made by the chiefs of the great
poets headed by Kavivatsala, + charming the hearts of the apprecintive
people.

This work is evidently by Salivihana, living on the banks of the
Goddvari ; for that river is often named, and some description in re-
ference to it occurs here and there, Of mountains, the Vindhya is
hercin noticed. Verse 64 of the fifth hundred is in praise of Vikrama-
ditya, and the 67th of the same hundred is in praise of Sélivéhana ; both
of these must be by some one of the six poets other than Silivihana.

® In the 4th sataka, Bth verse, there is a reference to Buddha and Bhiksirs
sangha, words chiefly in use amongst the Bauddhas; and they poiat fo the ro-
moto periods at which this work must have been composed
+ This is the name of Sitavihana, as appears from versc 3 of the first hundred.
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Although it is called Siliv:hana-saptasati, it has not been composed by
Sélivéhana alone, because I understand from the commentator's notes
that the following poets also contributed to the work :—

1. Bodissa; 5. M akarandasena ;
2. Chulluha; 6. Sriréjn; and lastly comes
3. Amarrrdja; 7. Silivihana.

4. XKumadrila ;*

This poem is a collection of Prékrit songs, abounding in irenical
expressions and love-sentiments.

Although the Juinas claim Stlivéhana as one of their own, he does
not seem to be so. Inthe Mangala orintroductory verse, the Pasupati
or Siva is distinctly referred to, and a prayer addressed in his honour,
which would not have been the case if the prince were a Jaina.

In the first lambaka (or section) of the KatAdsaritasdgara of
Bhattasomeévara, a king named Sitavahana and his dependent Guni-
dhya-kavi are mentioned, and a long account is given about them ; but
that Sétavdhana is evidently quite different from the Sétavéhana the
founder of the era and author of the Saptasati, the subject of this paper.
Except this work by Sélivéhana, I think that a very old work by a king
in the Prékrit language is not to be found.

There is an old Sanskrit and Prikrit drama by Sudraka, a king, en-
titled the Mritiakat{ or the Toy-cart; but its age has not, I think,
been yet well determined.

The Sitavdhana mentioned by the Br:hatlrathé must have been a
contemporary of Nanda, while the Satavdhana or the Sélivéhana of some
of the Jaina writers (see the fourth verse in the above extract) would be
living at about 466 a.c., or in the 338th year of the Sdlivahana era.
The Silivihana author of the gd¢hd-saptasati can be neither the one
nor the other, as he is the prince of Pratishthina, whose current era is
now inits 1795th year. Some writers appear to me to be confounding
this Sdlivéhava with the Vikramiditya Sakéri; but the same works
(like the Saptasati) refer totwo princes; and both eras are still cur-
rent within their respective spheres. The universal and continued
practice of Mahdrdshtra, supported by uniform tradition, inclines me to
the belief that Salivahana was quite distinct from Vikramaditya Sakdri,
who reigned at Ujjayinf 135 years before the advent of Silivihana.

* This is ovidently a different Kumérila from the contemporary of Sankari-
chérya of that name.
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Art. XIII.—Twelve Sabean Inscriptions. By E. Renarsex, M.C.E.,
Member of the Senate of the University of Bombay, Hon. M.
B.Br.R. A. S.

Read 21st March 1874,

As the reduced copies here given are facsimiles made by me on a
smaller scale from my original estampages, they will show that these
inscriptions belong to different periods of time, and are sculptured in
various styles. Of nine slabs, all of which are yellow and extremely
hard stones, only one (VIIL.) is entire, but there is also another (IX.)
the inscription of which, although not mutilated, is only a fragment
taken from a larger monument composed of several, perhaps of many,
stones ; indeed there is no doubt that the walls of many public buildings
bore inscriptions.

The three metal tablets (X., XI., XII.) are quite perfect, although
greenish from verdigris. Their inscriptions are ¢n relievo, and must
have been cast. The four corners have holes for nails or rings.

I.
The arrows indicate the directionin which lines 6, 8 and 10 must be read.

------ » w g opioow e b
...... Drofm numerals ... 2.
...... o ‘m ™ ohoa o2 3.
............ v omEom 3 P 4.
ETTIOe n oA pﬁnv ]ﬁm oeesee 5.
- JETTTPTION N D™ 1M Jﬂ'?l:-‘!" Weerres 6.
...... a7 % oWwmh Yoy Ters 7
e A » ™ mﬁ;] ¥, N T 8
...... D'?ﬁp W ONID PR A 9
> wa o wh ™ o 10

1. M. Halévy has to Os. 26 vroy “d celles qui sont enceintes,
grosses chee lui.”

2. There is no doubt that the figures enclosed by the two ladders
on the facsimile are numerals, but it is uncertain whether the sign & is
to be considered as the lower part of % whose numerical value is always
= 5, oras the upper part of 1, whose value is always = 1000. In the
former instance the whole number would be 23, and in the latter 4003.

3. The words in this line are nearly all well known, except the
fragments at the two extremities.
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4. Totally unknown to me.

5. jw pl. of ym *idol,” occurs also in line 8, and further on in V.
lines 4 and 7.

6. Part of this phrase occurs also in V. 5, from which the last word
73 which is here fragmentary, can be completed, thus 3.

7. oo * froits. ™

9. xm the first word of this line occurs also in another inscription,
Z.d.D. M. G XXVI., where it is taken for a man’s name by Praxto-
riug, and oy is also considered one by Ilalévy. Sala is well known.

10.  « A’qrab the son of Yashal,’’ in another inscription Yabshal.

1I.

Slab, long 21-7, broad 136 inches ; reduced by me to one-third. The
lctters are all in relievo, and the four sides are mutilated as in L. ;
moreover the stone is broken, and a line on the facsimile shows the
trinngular piece thus separated.

........ YoM Tm ey 1
............ oMy MD uUwW 2
...... va o (gap) n-..... 3
......... NN MNID NS Dl L]
......... 1 MRt Y D 5
........... n A D e 6
........... TN DN e 7
......... m mm oYY Qe 8.

9

............ 1 P O miee
In inscriptions carved in reliero, the letters 5, 1, » are confounded
more casily than in others, but especially » and ; also in other respects
they are more difficult to decipher than the more common ones where
the letters are exeavated. flere nevertheless the locality Saba,”
the tribe “ Beni Hotaimah,”” a man’s name “ Alhab son of,’” aud the
region “ Tahamah, ” 4. e. low-country, and the root td,.') can be made out

with certainty in lines 4, 5, 6, 8, and 10.
I11.

Inscription 18 inches long and 135 broad, incomplete on all sides.
Also in relieo and nearly in the same style as IL,, but in some places
the sculptor had merely begun, or rather indicated, the letters, and had
left them unbnished without excavating the space around them properly ;
this is the cnuse of the indistinetness appearing on the facsimile (reduced
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by me to one-fourth), especially at the end of the penultimate line. This
fragment is nevertheless interesting, as every line contains the names of
localities or persons.

............ PT pnim P';. 1
......... N UM DT e 2

3 maD ¥ YN romee 3
......... ™m o M M 4
...... N P ooy YT meeees 5
............ om o e 6
......... WM™ DnYYmy D 7
............ PAM FOPM Mo 8.

1. Here we have pnitm (0] “Our king Marsadajan,” the initial
n being supplied by me.

2. Names of the provinces rmnin * Hazramout ’ and rorr * Yemen.”’
Town of wp Saba.
Name of the tribe opp m * Beni Kaikim.”
Proper noun n p ooy v ** Saharal A’sm son of A.”

f_..‘v-kw

6. Name of the low-country rmon Tahamah, as in II. 8, and mn
¢ their sons.”

7, 8, contain no words known to me.

Iv.

This inscription, although fragmentary like the preceding one, looks
wonderfully fresh, with all the letters expressed sharply and distinctly ;
it must have been entirely preserved from atmospheric influences and
contact with moist soil; it is 18 inches long and 11 broad, and was
reduced by me to one-fourth of its original dimensions. Here the reading
goes alternately from right to left et vicissim, as marked by the arrows.

......... MM TIW e 1
> . whh UMD IN-eee- 2.
............ bl M I‘; 3.
L JRTTIIN Py WA N 4.
...... o p PN B L)
e SR T n :ﬁn RA-eee [}
......... o] I‘ym | CHRS 7
S .. 1 NN W 8
...... Dy LD Mmfm-ee 0
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1. Contains only three words ; the two first are easily recognized
as designating * son ”” and the numeral * four;” -the third is imperfect.

2. Here 7 “ and three,”” one of the forms in which that numeral
sometimes occurs, can be recognized, but wd is obscure to me.

3. This line appears to contain only one entire word, namely, m.

4. pp (R perfodit,)asin 1. 6, van ““and seven;” the last word
is incomplete.

5. <wop on “and Lakaz son of Safar.”

6. Again pm pm. Conf. I. 6 and V. 5.

7. Exactly the same words again, but preceded by .

8. In this line the lozenge-shaped p is perhaps to be read as waw.

9. Here we meet with three words whose roots appear to be w1
go= and o but there is also a goddess called yro.

10. Here the words ¢ Halkdmar son of Tab... > plainly indicate
the direction of the reading, and the usual one would give no sense.

V.

This inseription, which is likewise daraged on the sides, but the
letters whereof are extremely distinct, measurcs 18 inches in length
and 14 in breadth ; it was reduced by me to one-fourth of its dimen-
sions from my original estampage. Fashion of reading precisely as
in IV,

epey Ry op @) v )
2> ..o MEn N 2,
<20 PP Pm e 3.
> e v owpnm W 4.
N PP ]ml;.-u 720 b,
B R TTTI v ',37‘ ” 6
<OTD PAN PR e 7
> e m‘nrq M WP 8
Cow oEY D oneee 0

1. The word pxs occurs here also in lines G, 7, and 8, nearly always
in councction with y5m.

2. The root 3v is no doubt the same with <& and ry'w occurs also
in IV. 8.
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3. Here the first word is the well-known w1 the god Be'l, lord,
husband, owner, inhabitant ; the second and third are exactly as in
1V. 6, 7.

4. Here vmym is of the same root as in line 2. Again jw es in
line 7 and 1. 8.

5. pmyomp nearly as in line 6 and 1IV. 6.

6. Again ym asin line 1 and the «rof I. 1.

7. Again pa with the pim of I. 8.

8. The mutilations of this line are to be supplemented as follows :—
B . o)

9. Hereboth ey (pulverem sparsit) and oxw (O pn origo in tenui,
7 tantum, tantillum, q. d. tenue quid) appear to refer to something
slight.

VI

This inscription, 18 inches long and 12 broad, was reduced by me,
from my original estampage of it, to one-fourth. The large initial ~ en-
closed in a quadrangle, and standing out in relievo, is a peculiarity.
One corner of the inscription is lost, but a few lines are complete, as

may be easily seen below in lines 11 and 12 from the words yvn tm
‘“in the vicinity of our town.”

PET P roreerncrancemenmnanns 15.

1. The word ““Ras” often designates a promontory, but it is very
doubtful whether it has that signification here.
12 207as
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2. v may be the name of a person, or perhaps even of a locality.

3. pm ow “ the servants (men) of our king;” 5n wants only
a yod to mean * he dedicated,” but this or some other termination is
broken off.

4. The peculiarity of this line is that it contains only one stroke of
separation, and that the name of the divinity “ Almaqqahu” is melted
into one word with Yra and wiww.

5. Here we have the locality. Z Z Haban as inX. 1, and the
goddess of Hamran pon m.

6. Again, the divinity “ Almaqqahu’’ with the town * Suba” and
the words saoh wnema vyo'm would mean * Almaqqgahu in her grace
for Saba.”

7. t©iw may just as plausibly be read cux and occurs also in lines 11
and 14. The words wp jvo ova mean “ by our people (of) Saba.”

8. Sawnwo requires a stroke of separation between b and 1 ; there is
no doubt that e Sa’datel (felicity of God) is a man’s name, and in
that case 1 must be ““ son.”

9. The phrase : ma wzo or 07 31 oo wmymis to be translated :
“ and Sa’datel son of Danm attacked them on the day Matow with
the army.”

10. The words wvimy mpow wm are intelligible singly, but the sense
of the phrase is obscure to me on account of the obscure word s
which precedes them.

11.  Again ow or cun with several unknown words.

12. ere only the words, already mentioned above, ‘“‘In the
vicinity of our town” are intelligible to me.

13. Unintelligible. M. Halévy renders n by * faveur, acceptable,’”
and mym by “rom divin.”

14, ot Here the initial » is wanting to make again * Alrem,” but
it terminates the preceding line, which must therefore be complete. om
“ majesty.” (Pretorius. Z. d. D. M. G. XXVII. p. 417 seqq.)

15. Here only the words rw nia can be made out with certainty :—
By the goddess of Ioa.”

VII.

This inscription is 17 inches long and 9°7 broad ; I have reduced it
to onc-fourth. It does not contain a completeé line nor a perfect sen-
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tence; and, as will be observed from the line pnssmg through the
facsimile, the right-hand upper corner is broken off.

............ rdvenn ) man--.-- 1
...... $n w3 Wy Ao e 2
............ oo TR DM 3.

MmN Y ToN AW e 4
...... Y WD i'm Pﬁ b,
...... TEN R TONDY NI e 6
coneranes I S SR 1
1 ™ o o mn e 8,
...... Db verpr T DO 9,
m oFE™ ymm™ Do 10
......... n oo oy - 11
...... n(® sy na oon.... 12

1. Only one stroke of separation occurs in this line, and therefore
the second word is rather long. Both words are fragments apparently.

2. ‘wmpr Yahaqbel is a man’s name, and sois Tazah, the last letter of
which is wanting, but the word is complete in lines 6 and 8.

3. Here the only word “he has dedicated ’ is complete.

4. The word 3mwn occurs also in X. 6 and rw ibid. line 8. oo~ with
the mimation occurs also in VIIL. 1.

5. vimwre a verb of the 10th conjugation with pronominal suffix ;
it would be better to read 1 for j= to make it * because.”

6. Plainly “ Neshdkarib the son of Tazah.”
7. Wholly unintelligible to me.

8. This is again distinct ; the first letter is no doubt the final nur of
the word 12 and the reading of the whole line is * (he was the) son of
Tazah son of Marz ; Mars (was the) son of...” the last wanting letter
was also probably nun, although the facsimile shows ya indistinctly.

9. Here we have woupe * they have dedicated or presented it ;"
the word obz is no doubt connected with (J£ I'LB &e.

10. The root fg:s may be twice discovered in the words mrvmvy
maH™.
11, Again “ Neshdkarib,” as in line 6 and wwon.
12. The same root on a8 in the preceding line, but with mimation.
12 »
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The lower portions of the letters are wanting, but the words »w nu
are entire.

VIII.

This inscription, 20 inches long and 6°7 broad, is complete, and was
reduced by me to one-fifth : —

5 oon WM ommn v poew )
1 WEn pr opwm owim Wy w2
N WTpR M Wy vheon 9
oo woer 4
1. In nAvew the final n is not necessarily a feminine termination, and
I prefer to consider it as a masculine. All the other words are well
fixed, and Raimm occurs also in VII. 4.

2. The most plausible letter to fill in the first lacuna of one
character appears to me to be 1, and about the second there can be no
doubt, as the upper part of it is perfect.

3. M. Halévy has (J. 4. 1873, p. 321 seqq.) for wvew “ qu'il les
bénisse,” and elsewhere for po jm v “ pour le salut de la maison de
Silhin ;" accordingly I do not hesitate to supply the lacuna of one
letter which occurs in this line by the letter v and the word will be .

4. wmm with pronominal suffix, is the plural of %  property,
possession, acquisition ;”” for the only word of this inscription yoror
obscure to me, which ought to present no very great difficulty on ac-
count of its well-known surroundings, I am nevertheless unable to pro-
pose a better approximation than «&slé *“ to double, to augment.”
Or g2 abscondit.

Translation :—

Hofa’sat and his brother, with their sons the Benu Raim, have reno-
vated to Ba’l their house Madfan (lit. sepulchre), because he has heard
them in his grace ; May he bless and protect (or save) their posses-
sions, in order to augment their prosperity !

IX.

This fragment is extremely distinct, and appears to contain a cali-
graphical vagary in the enormous size of the last letter of the first, and
the entanglement of the same in the second line. Itis 12 inches long
and 8 broad, and was reduced by me to one-fourth.

aaye L
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1. Here only the word wen “ and stone ” is complete.

2. Only ymup is complete ; the word wzo occurs in VI. 9 as the name
of a day.

X

This metal tablet is perfect, as well as the two following ones, with
which it seems to be contemporaneous, as the style of writing is exactly
the same in all three, only the letters .are somewhat smaller in XII.
This tablet is 108 inches long and 84 broad. and my facsimile is one-
fourth of these dimensions.

¥opr R opo L

v pr o %

m i oeenip 3
oveo opm ] 4
m -",,. 5.
"1 dwn maw 6
®» nm oph oy I
3 op w oonp 8
9,

T oM
1w pm om0

1. The word ZZ Haban occurs in lines 3, 4, and also in VI. 5. 13
which occurs also in the last line of XI., has, it appears to me, not yet
obtained a fixed signification: it may be *to, towards, near.”

2. oo has, according to the Z. 4. D. M. G. XXIV. p. 189, the
meaning of ‘“statue, title, monument.”

3. vpn is a locality.

4, 5. opn and vy both occur in another inscription in the following
phrase :—nbp yro v v opn or rendered by Praetorius: 4m Tage

da kimpfte das Dovf jener Feinde von uns und das Dorf unseres
Stammes.”

6. For am we have wax “ils ont fait invasion” (Halévy).
7. nmwo is 100 according to Halévy 598-4; 466.

8, 9, 10. For 1w Halévy gives the meaning of “réparer, recom-
pense,” but renders the phrase nm 1% by “il se retira d’elle :” ac-
cordingly we have here two meanings for a word the signification of
which does not appear yet well settled.
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Translation :—

Monument of Z Z Haban near Qadam Yabin (or Eastern Yabin) and
monument of Z. Myfa’ Z Z Haban. And Ma’hrm attacked our village
at the invasion of Mozet Taleb. And the day of the attack is the one
hundredth Magqlat ; near Qadam Koren (or Eastern Koren) ; and the
day of the reparation (or retreat) is Adaf Hadagan A’h. D.

XI.
Bronze tablet the size of X., also reduced by me to one-fourth.

v pEn m 1

» o a2
mmaamp I
o opon oW 4
n oo b
o omned 6
» ™ ey T
m Fn;'n n 8.
prep g 9

1 ooohrw 3§ 10,

In this inscription there are several new unknown words, and those
which are old do not appear to be as yet well fixed. One of these is
a7 which is by M. Halévy rendered by ¢ repairing” and also by * re-
tiring ;”’ and in the latter meaning also Preetorius agrees with him, as
he translates the phrase mn 37 quoted in X, like him, by “ er hielt
oon ikr ab.”’

Of w M. Halévy says: ‘ La signification de v est obscure, le sens
de montagne lui convient dans la plus part des cas ou il se présente
(Journal Asiatique, 1873, No. 7, Octobre, p. 352) ;”* whilst the same w
isin the Z. d. D. M. G. XXIV. translated by * Festung,” e. g. n rmo
reayum  sie haben geschrieben dieses Denkmal in dieser Festung.”

w i8 in 8 phrase where also the locality mentioned in X. 3 appears to
be mentioned with the addition of a n translated by ‘“vicinity, environs :”’
thus oxw heh rwom w20 o w0 oy ** Yabsul Sokn des Schajab hat
angefangen unter den Svhnen der Umgegend von Maifa’at mit dem
Behauen der Steine.”” Inthe Z. d. D. M. G. p. 89, the same word is
translated by ¢ they bave consecrated ’: —owr rm wex “Sie haben geweiht
den Temple des Yatham.”” In the present inscription yoy the word no
doubt means “ We have consecrated (or surrounded),” asis custom-
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ary also in India, where the walking round a temple also constitutes an
act of devotion. ap ronis by M. Halévy translated “/a plaine (cultivée)
de Saba,” and in the Z. d. D. M. G. by * Der starke (geehrte) von
Seba.”

As the interpretation of this inscription is sure afterwards to become
a subject of controversy, I cannot venture to give one.

XII.

This is a votive tablet 6-5 inches long and 4'3 broad, reduced by
me to one-fourth of its original dimensions. It is remarkable for the
occurrence of proper names of men and of idols, among which that of
A'star, the Semitic Astarte, occurs twice. The frequency with which
the mimation is used here is also remarkable. The A’star of
Kabazm might mean “the Egyptian A’star.”

m oy L
Y ofw o 2
P ph 3.
Fwnm o 4
™ oop 5.
orom o 6
A w7
] mom 8

Translation :—

(This tablet was dedicated by) Kadmm and Ma’zrm and A’sm
and Sakar and Balakm to (the honour of) A’star of Kabazm and
(to) Voddm and (to) Nakrahm and (to) A’star of Harak and (to) the
goddess of N.
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ARrT. XIV.—Ezplanations and Facsimiles of eight Arabic Talismanic
Medicine-Cups. By E. Renatsex, M.C.E.

Read 21st March 1874.

A TALISMAN, ;l_‘ib Tékeopa, is a magic figure carved on metal or
stone under certain favourable conjunctions of some planets or horo-
scopes, said to impart peculiar efficacy to the object thus treated. In
the present instance this object is a brass cup inscribed with various
magic figures, amulets, sentences from the Qorin, and also certain
“hocus-pocus” words in a pretended secret character, which on a closer
examination appears to consist of very few signs, often repeated, and
apparently used only ad terrorem populi, although each of these
signs may possibly represent the initial or the whole name of some
holy personage, since, according to the Gy s> ol or science of letters,
almost every letter of the alphabet may in writings of this kind repre-
sent the name of some well-known sacred person. Thus the first
letter Alef, which is a perpendicular stroke, expresses the name of God
as the granter of wishes. The letters = and < represent Amed and
Mahmood as names of Muhammad, ¢ A’li, b David, &c. This treat-
ment of a cup imparts to it great virtue, and enhances its price far
aborve its intrinsic value as a little brass vessel. Cups of this kind are
common enough in Muhammadan countries, but, as far as I am aware,
none of them have ever been described or represented by drawings, and
translations of their inscriptions and magic figures in any European
language, and may therefore be considered a novelty. The eight cups
in the possession of the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society
I now proceed to describe as follows —

L

This cup is the smallest, and only 3-2 inches in diameter and 11
deep. The hexagonal star which occurs here four times, namely, once in
the trilingual amulet (to be described immediately) in the shape of two
triangles intersecting each other, and thrice close to it, also forming a
similar hexagonal star, but drawn all in one piece and marking four
points near the two magic circles intersecting, is well known over the
whole world, seems to be very ancient, originally of Eastern origin, and
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is a Masonic symbol likewise ; in German it is called * Drachenfuss,”
the dragon-foot, and in India it is call®d Svastike in Sanskrit,* but
among Moslems it is known as the seal of Solomon the son of David.

The first character of the so-called trilingual amulet,’{worn also on
the arm to ward off all diseases and all kinds of misfortunes, is the just-
described seal of Solomon the prophet. This amulet is also believed
to contain the ineffable name of God, but the strangest of all is that,
although short, it is stated to contain 5 verses from the Pentateuch,
5 from the Qordn, 5 from the Psalms of David, and 5 from the Evan-
gel, i.e. New Testament. If the amulet engraved on this cup |be
compared with its description in books, which is as follows, it will be
found to be a perfectly faithful representation :—* The seal of Solo-
mon, three perpendicular strokes, the letter », a ladder with three cross
bars, then four perpendicular strokes, the letter 8 in the shape of a
blacksmith’s bellows with the spout turned downwards, end lastly the
letter 5 upside down with its tail prolonged over the whole upper part
of the amulet, leaving a break only over the ladder.”” To the right of
this amulet are the two intersecting magic circles already mentioned,
inscribed with characters known probably to the maker of the talis-
man only, but more likely having no meaning whatever, and intended
_only for a * hocus-pocus.”

The numbers inscribed on the two magic squares between which an
incantation (to be explained presently) is inserted are such that their

sum in any direction makes fifteen.

_‘?_ _7__2 _4 s _~ | A magic square is in Arabic called
1] 5] 9 3| 5|7 Shakal turdbi “gl_,ii JS& and its
8| 3| 4| | 8| 1| 6| numbersmay, by means of the Abu-

jad, easily be converted into letters,
but on doing so with the squares here shown no sense will appear,
unless some mystic signification be attributed to the words so formed.
Thus the second of the above squares gives » 1y f‘ ) oby without any
sense, unless we insist on interpreting these artificial words according to
the * science of letters” alluded to above, in which case ok will mean
Akmed (another form of the name of Muhammad), Darud, and Hasan,
and so on, each letter beiug understood to represent a name. Magic
squares were unknown in Europe before the 14th century.

°'1;he mystic cross ig also called by this name. See Ind. Ant. May 18793,
p. 135.

13 2lras
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The incantation inscribed Dbetween the two magic squares is as
follows : —

Wl b raop aP LK Ll Ll (o1 1l 1)l
Lo 495 Al o USH0 ey 109 5 b gel) 4b Wb
ey bl Al e Uose o QA1 gleht 5 500 gL Al

Translation : —

Sira Sird rdi sird sardk4 rd iur [or tur or bur] jur wa nui iabin [or
tabin or batin &c.] id m4 drsd dsid ia [or ta, &c. and so of all the other
words Laving no points and no sense] tu tu tu tu katu simurn ailmurs
tasrkdi kahn tu tu ailmds kaia wa iudds, ‘“and who trusts in God,
He will be his sufficient support ; verily God will cause him to attain
his object (Qorin, LXV. 3)” benediction and salutation to our lord
Muhammad and to his pure family.

The gibberish of this incantation is believed to consist of Syriac or
Hebrew words ; and the word Sird, which occurs several times, is con-
sidered to refer to Sarah the wife of Abraham, who obtained & happy
childbirth in her old age, and after despair.

After the incantation just described comes the following passage :—
Cla g ) iyt g il Lt 13 clea i pea & e
[sic] Ustedl (A6 58 Lo Lo el 5 woe (5W1 13
I;_ U LU R (s allly Al il L. e

Bl fk t/‘k oIS b gu,m Ll Gyeil et el g0 )
voserobibrgesdd e e S
Translation : —
¢ In the name of God, the merciful, the clement! When the firma-
ment shall be eplit, and shall obey its Lord, and shall be capable there-
of, and when the earth shall be stretched out and shall cast forth what
is therein (Qordn, LXXXIV. 1—3)"" in' the same way shall a pregnant
woman cast forth the embryo safely by the permission of God, and
God will deliver you with a deliverance. *“Verily with a difficulty
there will be relief, verily with a difficulty there will be relief [XCIV.,
5 and 6].”" Depart, O colic! With wailing thou shalt wail Kalikh
Kalakh. Alm. Almr. Alr. H. M. A’. . Q K. H. Y. A". 8. T- H.
T.S.M. Y. 3. N.



FIGHT ARABIC TALISMANIC MEDICINE-CUPS. 153

The letters which terminate this passage are mystic, and have not
yet been satisfactorily explained by any one, nor ever will, They are
prefixed to certain chapters of the Qorin, which they are also here in-
tended to designate. The engraver has written some of these letters
disjointed, and I here transcribe them, as they occur in every copy of
the Qorin, the numbers of the respective chapters whereof thus desig-
nated I also append :— HI (IL. and IIL) ot (XIIL) L1 (X, XI),
XIL, XIV, XV)) oo (XL.) 3= = (XLIL) & (L.) Games (XIX)
ab (XX.) e=b (XXVI) (== (XXXVL) w LXVIIL). Attempts are
not wanting purporting to explain the signification of these letters; but
as they are based on mere suppositions, and do npt agree with each
other, it would be useless to insert any. '

The only writing which remains to be noticed is a spiral incantation
beginning with the words Sara Sare in the smallest spiral, and of the
same kind as between the two magic squares transcribed above ; it
contains no sense. The same is the case with the Arabic characters
under the amulet, and with the talismanic letters over the right magic
square.

The quadruped represented in the centre of the cup is evidently
intended for « mad dog, with its tongue hanging out, but the tail curl-
ed upwards is a sign of health, and not of hydrophobia. Here also a
scorpion and a serpent {(to be alluded to presently in the inscription of
the convex side) are pourtrayed, but I have no idea what the two beasts
with their curiously intertwined tails are intended to represent. There
is nothing more on the concave side.

As the convex side of the cup merely contains one inscription, and
nothing more, I considered it useless to give a facsimile of it. The
inscription is as follows :—

[for &da ] dbal 5 o ia)| 5 &t £aal) 45,1 dmlbl] 100 gdiS

e gu)ﬂ’ 5 JRd1y St ghi ol ed 5 Gl Gl
ul_y&‘) S ol yun g A 3L 1 e &0 Ay, )l&)—-Ul ]
Jla le &ie t*‘i* glyRl 5 aio LU BLiy didy Sl gl

esF gt
Translation :— .

This blessed cup is useful against the sting of a serpent, a scorpion,
and the bite of a mad dog ; for difficult childbirth, heemorrhage, Lelly-
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ache and colic. The person stung, or his messenger, is to drink thrice
from it, and he will get well by the permission of God. For difficult
childbirth, saffron-water; for stopping heemorrhuge and belly-ache,
water ; and for the colic, hot water, is to be sipped from it. This is
correct and tried.

II.

This cup mensures 52 inches in diameter and one inch in depth.
The concave side contains six circles, cach with a drawing, and the
letters in these look as if they were Hebrew, and the word over the
horse, which may also represent a donkey, might easily be read
«won.  These kinds of words are also on the four sides of the square
at the bottom of the cup. The magic word in secret characters written
in the smaller circle is repeated six, and that in the larger circle eight
times. Each of the six compartments between the circles containing
the talismanic figures of animals contains an Arabic inscription which
I now proceed to transcribe and to translate :—

3 s UMTY | pnls £ gi UG 0y ma i gea 1 allfpm
MBI oS e aler
“ In the name of God the merciful, the clement! Noah called out to
us and we heard him graciously ; and we delivered him and his family
out of the great distress (XXXVIL. 73, 74).”
Shay L @idl y <l LAt et gealt a1 em
boly Jﬂkjl el g wae oY1 131y
“In the name of God, the merciful, the clement! When the firma-
ment shall be split, and shall obey its Lord, and shall be capable
thereof, and when the earth shall be stretched out (LXXX. 1-3)"" and
the pregnant woman cast forth her child. (The last line is illegible,
as may be scen from the facsimile.)
dia ",0 130 LWL Wl ol gt Ju rea)’l u“)" &L‘l'o--!
Gy, i JB
“Inthen.o. G.t. m. t. c.! God said: Cast it down, O Moses, and
he cast it down, and lo, it was a serpent, which ran about. God said:



II. Concave Side.
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Take hold of it and fear not [XX. 20-22]”. (Here the last line is in
secret characters.)

W@ i e o Ut

Int n.o G.t.m. t c.! Sirh sdrarikd sirdkd ti k4 tua * and saluta-
tion to Noah in both worlds (i.e. in this and the next). [XXXVII. 77.]”

el of rsd il JI ST pa st gea St all e
PoUsl @ 1550 Al o JB @yt jba S pe
“Int.n o G.t.m. t. c.! Hast thou not seen those who went out

of their country, although they were thousands, for fear of death 7 and
God said unto them, Die! then he revived them. (II. 244.)”

(B 5 JBlIoe G ) ST @ el gea St e
US b alegd

“Int. n o. G. t. m t. c. ! Dost thou not look unto thy Lord, how
he extended the shadow? but had he pleased, he would have made it
stationary (XXV. 47).”

Besides the magic writing, nothing occurs on the convex side (of
which I made no facsimile) except the following inscription : —

8,70 LAl Less gea 03 5 WIS pedt 05 a5, lied) awlkl) 130
2 gV ik, GBI K, oA, o) e e,
Vg ot gydell eyl 5 4550 5 Jadt

Translation :—

This blessed cup counteracts all poisons, and verily it comprises
various tried qualities, which act against the stings of a snake and
scorpion, against a8 mad' dog, against abdominal pains connected with
childbirth or colic and distortion. The person stung, or his messenger,
is to drink from it.

I11.
This cup is 4'3 inches in diameter and 1'4 deep. It contains, besides
the circular writings, twelve compartments surmounted by arches, six

of which are likewise thus treated, but the remaining six are filled with
figures (see III, concave side). The concave side bears in a circle the
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following insecription, which is patched up of verses from various Suraks
of the Qorin, as will be seen below in the English translation :—
150y @i g by il y AL Lt 131 @aa 1 yoa 1 Al o
(610 ol 9 Siia g L) ity el s Lo )y o LS,
c’b ally &5-.;)@9. ) Gl Sy oy Al &akia o higs L
U35 9 Lyer gee on [alN1] st~ 105 & U9 sl Jaa 05 10
ln)s),o-a [for 0.9»--_1] uﬂ'..';'.g) t;"-‘-'“o}.‘u inj k) lli.:o ,A Lo u|)a’|uﬁ
@ B RS 5 (gos siel palye S5 opieye [for s ]
“I.t.n.o. G. t.m t.c.! When the firmament shall be split
asunder, and shall obey its Lord, and shall be capable thereof ; and
when the earth shall be extended and cast forth its contents, and shall
remain empty, and shall be capable thereof [LXXXIV. 1.5]. And
verily there are some of them who fell prostrate from the awe of God
[II. 69]. And who trusteth in God, He is his support, because God
will cause him to attain his object. Verily God hath appointed unto
everything a determined period [LXV.3]. God will cause relief
after hardship [LXV.7]. And we send down of the Qorin that
which is a healing and a mercy unto Believers [XVII. 84]. And he
will heal the breast of the people who are Believers [IX. 14]. Say:
It is unto those who have believed, guidance and a healing [XLI. 44].
God is the healer.” :

The convex side of this cup, a8 may be seen from the facsimile,
contains at the bottom a circle surronnded by ten compartments,
all filled with unmeaning characters purporting to have talismanic
efficacy. The Arabic circular inscription detailing the medical pro-
perties of this cup is as follows :—

8,50 pslin s gea (44 pro=ll o a5, dwth)y (a8

I 5 it dilhdry by i Ay ae e,

et 9")') )""" Sy ol BN, agll , fdful 3 Gl
s e

Here the cup is soldered and a few words covered, but they can
easily be supplied from the context of all the other cups; and the last
word ¢ 9 y=!t is misspelt for ¢ =1/l ““the bitten person.”

Translation : —

This blessed cup counteracts all kinds of poisons, and contains well-
tried advantages, which are:—Against the sting of a serpent and a
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scorpion ; against fever, abdominal pains of childbirth, bites of mad
dogs, gripes and colie, hemicrany, pain in the joints, nullification of
sorcery, blood-spitting, the evil eye [and by drinking therefrom the
bitten person will be healed].

IV.

This cup measures 53 inches in diameter, and 1'3 in depth.
Besides the four compartments containing the figures of a serpent, a
dog, a horse, and a lizard, it contains four others with medical phials,
and is crammed full of writing. The bottom of this cup appears to
have been damaged or perforated for the purpose of placing it on the
lips of a sick person to. sip in the medicine in a recumbent posture.

First I shall give the large circular inscription, which is the cele-

brated Ayyat-ul-kursi or * Throne verse,” and then those of the four
compartments : —

3520 Y ol o1 5 VALY A et et &l e

gl (o 113 uﬂuéﬂi’gilﬂ, wlyedl (f o & 0y ¥ 5 diw
i wpbast ¥y oeila Lo caoal e o &0 3 [for sais] ais
¥y [for e yett] wiylondt daw S pay T.;l.., NLa.h o®

[II. 256 ] “.J-JI;A 5 leghia [for o] sy ¥y

The last word ﬁul the mighty, of this verse, is placed in one of
the compartments to show where the reading of the compartments
begins, and going regularly through all of them the final word of the
last compartment is (Ja/l the same as in the above -verse, so that the
psba)l must again be supplied, and thus the reading may be continued
chain-fashion ad infinitum :—

Translntjon —

Ltno G tmtc! God! Thereisno God but Ile! The
living, the self-subsisting ; neither slumber nor sleep seizeth him ;
His is whatever is in heaven or on earth. Who is he that can inter-
cede with Him, except by His permission? He knows what is between
their hands and what is in their rear [i. e. the present and the past),
and they can encompass, nothing of His knowledge except as much as
He willeth. The extent of His throne embraces the heavens and the

earth, and the preservation of both is no burden unto Iim. Ile is
the high.

14
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The compartments are only partly Qoranic, and the one I shall now
give begins with the word ‘-gh-ﬂl wanting above, and a part of Ch.
LXXXIYV., but the end of it is of the writer’s own composition:—
loy) 233ty 2l Ladl 131 esalt oot Al aabad)

uﬂld-u‘-.’u"lﬂ[sic]unwljcawwjm 131 5 a

The mighty. Int.n.o.G.t.m.t. ¢ ! When the firmament shall be

split asunder, and shall obey its Lord, and shall be capable thereof ; and

when the earth shall be extended and cast forth [LXXXIV. 1-3], that
which is in its womb.

ap sy gahaligs 3 damiJi Al oyl JI paA 5 il
5 Gle Al o oo iy LS 255
The embryo ; and it issued upon the broad earth of God in honour

from God. The light of the countenance of God issued as it was de-
livered of Muhammad, the benediction of God be on him and.

bo &)y liSle alag! Sy JBlae S8 oy (T R e
gec'l o~ r_\hjl &50-“ )ﬁj)l-d-i”) Jaly t{’ oS b
Peace. Dost thou consider thy Lord, how he extendeth the shadow ?
Had He pleased, He would have made it stationary (XXV. 47). To
Him belongs whatever is stationary in the night and in the day; and
He heareth and knoweth very much. In the name of my God.
g.'ﬂl alll‘.._g gsl.u' w0 q:'l:.“ all|‘.-.3 96..‘.‘.15 aly ‘-,JL...JI
38 5 Lt (B Yy BN (S B Al 0 P Y
The healer! God! Recover therefore in the name of God, the re-
storer, the merciful! Be therefore restored in the name of God, by
whose name nothing falls sick on earth nor in heaven, and He is the
high. [After this the operator again completes the passage by conti-
nuing in the next compartment to read tke mighty r_l,-ﬁ"l and going on
a3 long as he likes.]

The smaller circular inscription is, like the above ones, also not in the
words of the Qorén, but in the spirit of it, and as we would say
¢ seriptural.” It is as follows :—

Sas1d wl s aliJada watyl y allt Jgo) layi ot oedl & Kyl
B[P e ] Gle ot 5 W T (gm0 ot 5 At AR [sic]
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In the name of God the most high, who neither has a son, nor a
father, nor a companion, nor a partner. I bear witness that Nosh is
an apostle of God, and Abraham the friend of God, and David the
Khalif of God, and that Moses is the confidant of God, and that A’li
[Jesus ? ] is great. [Fhe word admits of both readings, as may be
seen in the facsimile.]

The convex side of this cup contains magic squares and writings with
two circular inscriptions, as follows:

5 Jsiedl ol 5 aRlhJ1 5 S KNy oty aae
fﬂ,ﬂl somiall 5 g=bl 5 U BN, ARG, gowall 5 a3)ll 5 Bep U

Agninst a serpent, a scorpion, a mad dog, pains of pregnancy, the
bellyache of a horse, heemorrhage of the nose, distortion of featares,
cephalalgy, hemicrany, pain in the joints, pain of the spleen, griping
in the belly, and colic.

The small circular inscription of this side is partly indistinct, and
therefore unintelligible ; some of it, however, can be made out as fol-
lows : —

tJl t,.l.l! ...... d-:-!-"'l 2 sa,lN lcu, and for a cold and for a
malignant fever......... for a bitten person, &c.
V.

This cup is 6 inches in diameter, and 1'5 inch deep. In the
uppermost circle of the concave side the celebrated amulet (described
in I., concave side) occurs four times, and the intervals between the
amulets are filled with catch-words from the Qordn, ¢. e. with the be-
ginnings of certain verses which inform the operator that he is to recite
them ; but unfortunately the cup is so worn out (probably by rubbing
and scouring it many times to remove traces of pungent or sticky
medicines) that most of the writing is illegible. The only sentence
which can be made out with certainty is:—g1 1 «!,5 131 5 *“and
when thou rendest the Qordn [XVI. 100].” After this the word \sa
‘“ we have placed,”” occurs, which is the beginning of some other verse.
The same is the case with the oviform compartments, four of which are
in Arabic characters and contain the beginning of Ch. LXXXIV. given
already in several of the cups described, and also the magic formula
beginning with Sdrd Sird Sirikd, &c. ; the four other oviform compart-
ments arc filled with magic writing, and the lower moiety of every
compartment is filled with magic squares or animals, as may be seen

ras
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from the facsimile (V., concave side). The seal of Solomon occurs
many times, and occupies also the 14 triangular spaces between the
oviform compartments.

The convex, i. e. outside of the cup, not having been rubbed, is in a
better state of preservation. It contains an accumulation of arithme-
tical numbers within a circle which encloses magic squares; as scarce-
ly any other numbers except 111, 1r|, 11A, tAF, 1vi and vy,
occur in more than 50 of these little squares, I deemed it superfluous to
make a facsimile of this side, but I here transcribe and translate the
inscription constituting two circles around the border, and besides this
inscription nothing else occurs : —

-VRPUN < TR Tt T TR WPt S T IR X TP

io Sl g @ lo e L1, Gl 5 dye; ot g0
i awdl 5 dilbd( , La

Larger circle :—

This blessed cup is against a snake, a scorpion, and a mad dog.
He drinks it, or his messenger. Those who have griping or colic sip
from it. Health. And [persons afflicted with] hemorrhage, belly-
ache and fever, and pains of childbirth and fever, drink from it.

Smaller circle :—
uﬁ; s b‘jl 3 g"li; ré’l I Q‘u‘l—\'l 3y wla
ey e oA LU et e ol Jui 5 Leie
)l 5 dhe B lée) b
And [those afflicted with] phlegmatic fevers and loss of flesh [liz.
blood] and cold fever drink from it; and splenetics drink from it ;
and who suffer from headache drink from it. And it [the cup] was

prepared in the month of Ramazan in the year forty-six. [This is, no
doubt, false.]

VI.

This cup is 57 inches in diameter and 1'2 in depth. The inside of
it is of a bright yellow colour, and as it differs from the others in shape
I have also given a side view of it. It contains fourteen compartments,
one half of which are filled with the usual figures, ¢. e. the dog, the
scorpion, the serpent, the horse, and two persons afflicted with abdom-
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inal complaints ; one figure, however, is entirely new, and seems to
represent some fabulous bird, perhaps the A'nka. All the characters
are magic, except the circle at the bottom, which is very indistinctly
engraved and appears to consist mostly of gibberish. Only the
Bismillak, &c., and the last portion, which consists of the commence-
ment of Ch. LXXXIV., can be made out with certainty.

The convex part of the cup contains five little circular and five quadran-
gnlar pieces filled with magic writing ad terrorem populi; and the
circular Arabic writing, which is very distinet, is literally the same as
on III. (which see), and contains only a few words more, probably with
the intention of completing the circle only ; but, curiously enough, this
is the only cup in which the inscription detailing its properties does not
begin with the expression of This blessed cup, but with the words T/ese
blessed Talismans, & ;Le)l & lemlk)| yoo which (like some of the

expressions used in IV. by the writer) is a little ungrammatical.
VIIL.

This cup measures 5°4 inches in diameter and 1-3 in depth. It con-
tains ten compartments around the circle on the bottom, and they are,
as usual in these cups, alternately filled with figures of animals and
with talismanic characters. The only Arabic inscription is in a circle.
On comparing this with III., concave side, it will be found exactly the
same ; only here the space was not sufficient to insert the whole of it-
Accordingly the writer has inserted into the little space left between the
Bismillah and the last expression (40 sell ey the words W 12
&3 therein is healing for us, which terminate the inscription.

As the convex side contains only ten little compartments with a
circle at the: bottom, all filled with talismanic writing,' and one Arabic
circle detailing the properties of the cup, I considered it superfluous
to give a facsimile of it. The inscription is exactly the same as on
I111. (which see), barring a few additional words of no great consequence,
inserted merely to complete the circle,

VIII.

This is the heaviest and largest cup; it measures 82 inches in
diameter and 2'8 in depth. The bottom is occupied by the seal of
Solomon, surrounded by circles filled with figures of animals. The
upper part of the cup is adorned in the same way, only that talismanic
writings and magic squares are inserted between the circles containing
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the figures of the animals. The four Arabic inscriptions in the
compartments around the seal of Solomon are as follows : —

R LRL wpo b l@l JG a1 o J1 Ut em
Wyte Lossie id I, Lia J§ o &

This is the same as on Cup II., i.e. Ch. XX, 20-22, but there the
two words of the verse l¢_yiw Ldsasiee “ we shall reduce it to its for-
mer condition’’ are omitted.

The next inscription is likewise as in Cup II. (which see). It begins
with Sara Sara, &ec., and terminates with * Salutation [or Peace] be
unto Noah in both worlds !"” [XXXVII. 77.]

The next is the beginning of Ch. LXXXIV., with a little addition
of the writer's own composition, as mey be seen from the facsimile.

The last has also occurred already on Cup II. and is XXYV. 47 ; here,
however, the words of that verse which are wanting there are fully
added, and complete the same with v. 48 as follows : —

ram La6 W slids & Wy &l addd) llaa o

“Then we placed the sum thereon as an indicator, then we attracted
it to us with a gentle attraction.” [It may be observed that in the
translation of this and of some other verses of the Qordn I take the
liberty slightly to deviate from Sale’s rendering, which I think is the
best we as yet possess.]

The convex side of this cup is also adorned with the seal of Solomon,
surrounded by magic writing, which is merely placed there, like all the
unknown characters on the other cups, to impose upon ignorant persons.
Accordingly I made no facsimile of this side.

The Arabiec inscription on the convex side is the same with that on
I11. as far as the word 'l::" | After that, however, the rest of the inscrip-
tion is the same a3 on Cup IV., detailing all the medical properties in
the same order.
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Anrt. XV.—Facsimiles of Muhammadan Coins. By E. REmaTsEK,
M.CE.

Read 218t March 16874,

The seven silver coins forwarded to the Secretary of the B. B. Royal
Asiatic Society, with a letter from the Khéndesh Collector’s Office,
dated Dhulia, 23rd August 1873, signed by the Treasury Officer,
are of modern make, and are coined in the same style as still ‘prac-
tised with some princes of this country. A bar stamped with the
required letters and symbols on both sides is given into the hands of each
workman, who chops off the coins from it, until he has thus cut up the
whole bar. The locality where these coins were found is Dhankeda,
Téluka Pimpalner, ZillA Khéndesh ; but, as no indications on the
coins themselves about the district where they were current exist, it would
be hazardous to conjecture anything, and I would only remark that in
shape and workmanship they look exactly like the current rupee of
H.H. the Holkar of Indore, whose mint I visited some years ago. The
_word (s yl> “reign” also occurs on the Holkar's rupee, as here; but
it contains also an effigy of the sun, which is wanting in these coins.
They have, moreover, the word sl ~ Bfdesh4h™ on the reverse,
which does not occur on the Indore rupees. Each of these coins or

rupees now before me is, as is usual with such pieces, not exactly like

the others ; in some theinitial, and in others the final letters are either

imperfect or entirely wanting, in consequence of the chopping process

by which they are produced. It also happens often that the legend of

the obverse is upside down, whilst that of the reverse is placed in the

proper way. Such is the case also in the subjoined facsimile, where
15
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the word 8 e U is straight, and the _» ) is upside down. This arises
from the stamps on the silver bar, from which the coins are chopped
off, being entirely independent of each other, as to regularity, on both
sides. The words over $\&0 4 and under sl are very fragmentary,
and I give it only as a conjecture that over the former the frazment
induces me to conclude that the expression must have been (i 5L%or
ujw sla

Where the eleven silver coins now to be described were found is not
stated in the above letter, which only mentions that the Huzur Deputy
Collector and Magistrate, 1st Class, had forwarded them, and does not
give the name of the locality. Ten of these coins are entirely the same
in their legends, but five of them are somewhat smaller in size. All of
these coins are more or less worn, and may perhaps also have been
scraped in former times; but as the larger ones contain scarcely any
traces of a circular legend around the border, I select one of the smaller
ones for a facsimile, because this legend, although likewise indistinct,
is better than in the others. The style of caligraphy in all the eleven
coins is entirely the same, and they must have been struck not only in
the same mint, but possibly also at the same time.

It will be observed that both the legends in this facsimile are regu-
lar; but I have thus represented them only for the sake of conveni-
ence. One ought to be upside down, as above, or nearly so.

The legend on the obverse is as follows :—
wlbld) gls ses® jaBd| gt (pol1 5 Lish & eBe Y1 olhld

“The greatest Eultin ’Alla al-dunya wa al-dyn Abu al-Muzaffer
Muhammad S8héh the Sult{n.”

The legend on the reverse is as follows :—
ol el el &) gilﬂl BrL
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¢ Alexander the second ; confidential minister of the Khalifate ;
assistant to the Commander of the Faithful.”

‘Words round the margin :—
Sl 5 Jie 48 die
““The year 713 ;" but supposing the .z of the word (2,4 to have
been above (as in the eleventh coin now to be described), and to' have

been worn away, the number would be 723=a.p. 1323, i. e. the coin
would be ten years younger.

The obverse of the eleventh, i. e. the last, of these silver coins, bears
the following legend :—
SRBJ1 g1 ool g bl &l (g5l Glala
“The victorious Sultdn, protector of the world and of the Faith, Abu
Almuzaffar.”
The reverse bears this legend : —
Aoyl o) yel Glald) gl 318
“Toghlak Shah the Sultén, assistant to the Commander of the Faith-
ful.”

The margin bears the words :—

Llo e y pde & U Giw (5 Jad o pds B forea

“Of new coinage and struck at Dehli in the year seven hundred
twenty-three.”

The five coins now to be described were found in the ruins of Vinj-
rote, an old city on the Indus Valley (State) Railway. The ruins of
Vinjrote are marked on the Revenue Survey Map of Sindh. They are
about half a mile from the Reni Nalld, and two from the boundary of
Bhéwalpur. More information on this, and a few other ruins of



166 FACSIMILES OF MUHAMMADAN COINS.

interest in the Indus Valley, with the objects of antiquity discovered
there, may be found in the * Translation of Report No. 2879, of the
16th June 1873, from the Muktidrkdr Ubaura, to the address of the
Collector of Shikérpur,” and in the *“ Memo. on the Ruins of Vinj-
rote, Indus Valley (State) Railway, Rehti Division.”” The concluding
portion of the last-mentioned document contains the following brief
note, dated Rehti, 15th August 1873, and addressed to the Collector
of Shikérpur, by Mr. Fred. Robertson, C.E., Officiating Executive
Engineer, Rehti Division, in which he states that he ¢ forwards five coins
found at Vinjrote, as requested in Collector’s No. 2605, dated 1st August.
Some of the same kind, but rather more legible, have been sent to the
Chief Engineer, Indus Valley (State) Railway, who has sent them to
Goneral Cumingham.”

Ttk

There is nd doubt that these are five ancient Muhammadan silver
Dirhems with Kufic legends, but as those which are more legible
have been sent to so celebrated an archeeologist as General Cunning-
ham is, he will no doubt be able to give a good and correct account of
them. I cannot venture to be positive as to what I am going to state :—
The obverse appears to bear the words AA ale oiadl 2B ¢ Conquest
of Sind in the year 88,” but also this date, I am sorry to observe, is
indistinct and dubious, and I give the whole merely as a conjecture.
The reverse, which is notched, bears letters, but mostly symbols, 1.e.
abridged expressions of the value, and perhaps also of the maker’s name.
As it would scarcely have been worth- the while to give facsimiles of
all five of them, I considered it proper to draw only one. The cone-like
figure in the reverse can scarcely be meant to represent a letter, never-
theless each of these five Dirhems bears it on the reverse in a more or
less distinct form.



167

Arr. XVI.—A4 Series of Sanskyit and Old Canaress Inscriptions
relating to the Ratta Chieftains of Saundatti and Belgaum,
copied from the originals and edited, with translations,
notes, and remarks, by J. F. Freer, Esq., Bo. C.S.

Presented August 17th, 1874.

The Ratta or Ratta chieftains of Vénugrima or Vélugrima,—the
modern Belgaum,—and of Sugandhavarti,—the modern Sivandatti
or Saundatti, the chief town of the Parasgad Tilukd of the Belgaum
District,—are known as yet only from a brief and incomplete notice
of them at the end of Sir W. Elliot’s Essay on Hinds Inscriptions. 1
‘now beg to lay before the Society a series of Sanskrit and Old Canarese
Inscriptions relating to this family, and embracing a period of about
three and a half centuries from the time when they were first raised
from the rank of priests or spiritual preceptors to the position of
chieftains, and noticing incidentally two other families of local impor-
tance, the lords of Banihatti and Kolira and the Yidava princes of
'Hagaratage. And I take this opportunity of expressing my sense of
the obligations under which I lie, for assistance in the matter of trans-
lating these and other inscriptions, to Messrs. Veikat Rangdé Katti and
Gaigidharayya Madiviléévara TArmari, of the Educational Department
in the Southern Division. It was the former gentleman whose aid first
enabled me to acquire a knowledge of the Old Canarese language as
used in inscriptions, and the latter, especially, has ever been most ready
to assist me in deciphering the meaning of such passages as presented
special difficulties to me ; without his codperation many of the more
obscure and imaginative passages would have remained altogether unin-
telligible to me.

No. I. of the inscriptions now brought to notice is the only one that
is entirely in Sanskrit from beginning to end. It is a fragment from a
stone slab built into the wall of a Jain temple at Mulgund, in the
Dambal Taluka of the Dhirwad District, and was copied for me some
time ago by Mr. E. J. Ebden, of the Bombay Civil Service. With
this exception all the inscriptions now edited were copied by me with
my own hand, and, unless I distinctly state the contrary, this will be

15 2370as
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understood to be the case with any future inscriptions that I may lay
before ‘the Society. The stone is a fragment, and the remaining por-
tion of it could not be found, though a careful search was made for it.
Fortunately, however, the fragment contains all the important part of
the inscription, and probably the remainder of it, if forthcoming,
would be found to consist only of a few of the usual verses declaring
the merit of continuing, and the sin of revoking, religious grants. The
inscription is engraved in Old Canarese letters of an old type, i.e. of a
type not very far removed from that-of the Cave-alphabets; the form
of ‘4’ for instance, is identical with that of the ‘4’ of the Cave-
alphabets, and the method of expressing the vowels ‘¢’ and “u’ is very
similar; and, which is a remarkable and antique peculiarity, the form
of ‘I’ when subjoined to another ‘I’ is identical with the usual form
of ‘I’ of the Cave-alphabets, though the I’ to which it is subjoined
is in each instance the usual Old Canarese ‘/,’ obtained by rounding off
the angular points of the ‘¢’ of the Cave-alphabets. The inscription
records the building of a Jain temple at Mulgunda, in the Dhavala
district, by Chikérya, the son of Chandrirya, of the Vaisya caste, and
the making of certain grants of land on hehalf of that temple in the
Saka year 825* (A.D. 903-4), being the Dundubhi saiivatsara, while
the most illustrious king Krishnavallabha was ruling the whole earth.
I have not been able to satisfy myself as to what part of the country
is intended by the name of the Dhavala district ; I was at first inclined
to look upon it as being the same as, or perhaps an older name of, the
Belvola Three-hundred,f but the expression made use of in line 11

® According to the original, “ eight hundred and twenty-four years of the
ora of the Saka king hating erpired.”

4 The inscriptions throw much light on the system of administration prevailing
at the time to which they relate. In the territorial divisions,—such as the
Nésarige Six, the Sugandhavarti Twelve, the Hubballi Twelve, the Banihatti
Eighteen, the Vénugrima Scventy, the Be|vola Three-huundred, the Konkapa
Nine-bundred, the Kiindi Three-thousand, the Palasige Lwelve-thonsand, and
the Banavisi Twelve.thousand,—and in the different grades of officials,—the
Mahimandaléévara or MahasAmanta, the Mandaléévara or SAmanta, and the
Commander of the forces, as the local representative of the reigning monarch ;
the Rijagura, or royal spiritual preceptor, with his connsellors, as the minjster
of the preceding ; the Niyaka in eubordinate charge of a circle of villages ; and
finally the Gévupdu, or wvillage headman, with his council of merchants,—we
havo the practical application of the system prescribed in the eeventh chapter
of the Minavadharmasdstra, vv. 113 to 117 :—* In order to proteot his realm
(the king) should ever adopt this arrangement ; for that king obtains happiness
who hns his territory well kept. He should appoint a guard of seldiers to two
villages, and to three, and to five, and to & hundred, for the protection of his
dominions. He shonld appoint & lord of one village, & lord of ten villages, a lord
of twenty, a lord of & hundred, and a lord of a thousand. Indue order the
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of the inscription appears to fix the number of towns constituting the
Dhavala district at three hundred and sixty. This inscription, short
a8 it is, is of importance. It cannot be doubted that the king Krishga-
vallabha of this inscription is identical with the king Krishnardja-
déva of the Rashtrakdta or Ratta family, who on the authority of No.
I1. was reigning also in the Saka year 798 (A.D. 876-7), and with the
Krishnarija or Krishnakandhira who in the opening portion of No.
VI, and in others of the later inscriptions, is spoken of as the first of
the kings of the Rattavamiéa. Many doubts surround the succession
and the dates of the earlier Chilukya kings, but we find that on three
occasions they were brought into direct and deadly collision with the
Rishtrakdta princes. Jayasitaha I.,whose date is fixed by Sir W. Elliot
as anterior by two generations to Saka 411 (A.D. 489-90), is spoken of
in the inscription of Yevilr as having reéstablished the power of the
Chilukyas by overthrowing that of Krishna the king of the Ratta
family ; in the time of Tailapa I. the son of Kirttivarma, whose date is
fixed by Sir W. Elliot as subsequent by two generations to Saka 635
(A.D. 733-4), there were revolutions in connexion with which we
have the name of a Rishtrakiita king Gdvindarija, who was ruling
in Saka 730 (A.D. 808-9) ; * and finally Tailapa II., surnamed Vikra-
midityas, whose date is given by the same authority as from Seka 895
(A.D. 973-4) to Saka 919 (A.D. 997-8), is spoken of in the same
inscription of Yevdr as acquiring « the little kingdom of the Rattakula
which had again-overspread the land,—a rage proud and regardless of
their spiritual preceptors, whose kings this sprout of the royal tree
destroyed and cut to pieces at Ranastambha.”’t Independent notices
with dates, such as the present, of kings of the Raishtrakita family
will be found of value when sufficiently full materials are available to
enable us to reopen with some hope of definitely settling the question

headman of & village shall himself report to the lord of ten villages, and the
lord of teu villages to the lord of twenty, any crimas, &c., that occur in the
village ; and the lord of twenty villages shall report them all to the lord of a
hundred villages, and the lord of a handred villages shall himself report them
to the lord of a thousand.” The modern Taraf, Kariyit, Pargani, Mahal, and
Talakd now represent the ancient division of the country into circles of speci-
fied numbers of villages, and in the hereditary district and village officers we
find the development of the lowest of the old grades of fanctionaries.

# See Thomas's edition of Prinsep’s Antiguities, p. 278, note 1.

+ See the translation of the Yevfr inscription given in the appendix to Sir
W. Elliot’s Eseay, and also Thomas's edition of Prinsep’s Antiquities, p. 278,
No. 18 of Table B,
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of the genealogy and the dates of the earlier kings of the Chilukya
dynasty.

No. II. is copied from a stone slab built into the wall to the left of
s small Jain temple in the town of Saundatti, the ancient Sugandha-
varti.®* The characters of the inscription are somewhat large and
slanting, and belong to the period in the development of the alphabet
in which the letter ¢, ” when it forme the first part of a compound
letter the vowel attached to which is some vowel other than ‘q,’ ‘u,’
or ‘d,’ is not yet denoted by a separate and distinct sign, but is express-
ed by a slight modification of the form of the vowel ; this method of
expressing theletter ¢ 7’ is the peculiarity of the old Cave-alphabets that
survived the longest, and the abandonment of it marks, in my opinion,
more definitely than anything else, the period of the transition from
the Old into the Medieeval Canarese alphabet. The inscription records
several distinct grants, and furnishes a good deal of genealogical
information. We find that the first of the Rattas who attained the
position of a Great Chieftain was Prithvirima, the son of M&rada, who
enjoyed it under the RishtrakGta king Krishna, and tbat previous to
his elevation he had been only a religious student in the Kiriya sect
of the holy saint Mailapatirtha. The titles of Krishnarijadéva in
this inscription are analogous to thore of the Chalukya kings and are
those of a universal emperor, and we learn that in the Saka year 798+
(A.D. 876-7), being the Manmatha saiwalsara, he caused a temple
of Jina to be built at Sugandhavarti, and allotted to it eighteen nirvar-
tanas of land, The inscription, however, must have been engraved at
some subsequent period, as the first four lines record a grant, in a
sivata of Mulugunda belonging to Sugandhavarti, made on behalf of
the god of the circle of twelve villages afterwards known as the
Sugandhavarti Twelve, by King Kanna, who is at least five or six
generations subsequent to Prithvirima. The genealogical portion of
the inscription commences with line 21. The first mentioned is king
Nanna. His son was Kirtavirys, the subordinate of the Chélukya

8. ¢. " the city which abouands in sweet odours;” it is, perbaps, as well that the
name has been go far corrupted as to give now no clue to its original form and
signification, for no one would think of giving so pleasing an epithet to the
modern SBaundatti. [n the prose passages of No. VII. the name occurs twice
in a corrupted form intermediate between the old and the modern forms,—in
line 82 as Bavandbavatti, and in line 76 as Savadhavatti ; Savandhavatti is
undoubtedly the correct reading in both places.

+ According to the original, “ seven hundred end ninety-seven years of the
Saka cra having ezpired.”
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king .&hammnlla, or Somésvaradéva I., whose approximate date is given
by Sir W. Elliot as from Saka 962 (A.D. 1040-1) to Saka 991
(A.D. 1069-70), and we learn here the interesting fact that it was this
Kirtavirya who fixed the boundaries of the country of Kuhundi, the
KGndi Three-thousend of the later inscriptions. Three generations
follow, and in the fourth we have the name of Kartavirya II, the
subordinate of the Chilukya king Tribhuvanamalladéva,* Pérmidi-
dévd, or Vikraméditya II., whose date is fixed by Sir W. Elliot as
from Saka 998 (A.D. 1076-7) to Saka 1049 (A.D. 1127-8). The list
ends for the present with the name of Séna II., or Kalaséna II., the
son of Kirtavirya II. Inlines 39-41 a grant of twelve nivartanas
of land by the Chilukya king Pérmadidéva in the Saka year 1019 +
(A.D. 1097-8), being the Dhitu sasmpatsara, is recorded. Then fol-
lows the record of what must have been an earlier grant by Kanna-
kaira, —whether the first or the second of that name is not apparent.
And the inscription ends in the usual way, with verses on the merit of
bestowing land and confirming the grants of former kings. I shall
sum up further on, in the form of a table, the genealogical details of
this and the following inscriptions.

No. III. is another inscription from the Jain temple in which is No.
II. It gives us the names of the son and grandson of Prithvirima and of
their wives. A historical fact is mentioned in connexion with Pittaga the
son of Prithvirima, but I have not been able to ascertain who was the
Ajavarmi whom he conquered. The inscription records a grant of
one hundred and fifty mattars of land by Sinta or Séintivarmi, the
grandson of Pittaga, in Saka 9031 (A.D. 981-2), being the Vikrama

® I take it that the statement in lines 21-26 of the imscription,—before
any mention is made of Nanna and his descendants,—that Kértavirya was
the eubordinate of Tribbuvanamalladéva, is intended to apply to the second of
that name, and not to the first. Though, a8 only about seven years intervened,
according to Sir W. Elliot’s calculation, between the emd of the reign of

avamalla and the commencement of that of his second son Tribhuvana-
malla, there is nothing to render it absolutely out of the question that Kirta-
virya 1. could be the contemporary of both, yet an examination of the dates and
genealogy of the Rattas shows that it is impossible that this should bave been
the case; we have in fact, a8 will beseen further ob, Saka 971 (A.D. 1049-50)
as the date of Afika the nephew of Kértavirya L It is a common method in
the inscriptions to introduce first the name of the person, whose genealogy is
then given in detail.

4+ According to the original, after the expiration of the Baka year 1018,
which was the twenty-first year of the era established by, and beginning from
the commencement of the reign of, the ChAlukya Vikramaditya II.

1 According to the original, * nine hundred aud fwo of the years of the era of
the Saka king having ezpired.”



172 INSCEIPTIONS RELATING TO THE

sawivalsara, to a Jain temple that he had had built at Sugandhavarti,
and a grant of the same amount to the same temple by Santivarmd’s
mother Nijikabbe or Nijiyabbe. The characters of this inscription are
somewhat more regular and better defined than those of No. IL. ; the
same antique peculiarity in representing the letter ¢ r’ is observed.

No. IV., again, is a fragment, and is from a stone slab which I
found half-buried in the courtyard of the temple in which are the
preceding two inscriptions. It gives the genealogy from Nanna down
to Kirtavirya II., who is mentioned as the subordinate of the Chilukya
king Bhuvanaikamalladéva or Sdmévaradéva II., whose date is given
by Sir W. Elliot as from Saka 9917 (A.D. 1069-70) to Saka 998
(A.D. 1076-7). It also gives the name of his son, Séna II., but the
chief object of the genealogical part of the inscription is expressly
stated in line 7 to be to detail the descent of Kartavirya, who was then
the representative of the family, and not of his son Séna, who must
have been at that time a mere child. The portion of the inscription
containing the grant is lost. The characters of this inscription are of
much the same standard as those of No. II., and there is again the
same peculiarity in the method of representing the letter ¢ ».’

Before leaving this part of my subject, I have to notice one more
inscription at Saundatti. Itis an Old Canarese inscription, engraved
in characters of the same standard as those of Nos. II. and IV., ona
stone slab built into the wall in the interior of the temple of Ankalédvara.
The floor of the temple is below the level of the ground, the door is the
only means of lighting up the interior, and the insecription is in such a
position that the light admitted by the door does not fall upon it:
I could only read it, therefore, by the light reflected from the door by
means of a white cloth. To add to this difficulty, the inscription itself
has been very much injured, end the temple was 8o close and foul that
I could stop in it for only a few minutes at a time. Accordingly I
could not copy this inscription, and bad to content myself with taking
notes of its contents. It consists of two parts. The first part gives
the genealogy of Anka, the subordinate of the Chilukya king
Traildkyamalladéva or Sémésvaradéva I., and records a grant made by
him at his capital of Sugandhavarti in the Saka year 971* (A.D.
1049-50), being the Sarvadhiri saivatsara, oo Sunday the seventh day

® According to the original, ‘‘nine hundred and seventy of the years of the
era of the Saka king having ezpired.”
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of the dark fortnight of the month Pushya, at the time when the sun
was commencing his progress to the north; the portion containing the
details of the grant was too much effaced to be read under the circum-
stances described above. The second part records a grant made by
the princess Bhigaladévi and her husband, the fortunate great chief-
tain king Kartavirya, the second of that name, in the Saka year 1010*
(A.D. 1088-9), being the Prabhava sasmvatsara, on the occasion of a
total eclipse of the sun on Sunday, the day of the new-moon of the
month Srivana. The details of this grant, again, could not be clearly
made out. As far as I could decipher it, the genealogy given in this
inscription corresponds with that given in Nos. II. and IV.; but, at
the first opportunity, the contents of lines 8, 9, and 10 should be ex-
amined again, with the view of obtaining corroborative evidence either
of the name given in line 28 of No. 11, or of the name given in line 12
of No. IV., as that of the eldest son and successor of Kartavirya I. ;
when I examined this stone I had not noticed the doubt that exists as
to this name, as pointéd out in note 5 to the translation of No. 1V., or
I should have attended more closely to the contents, as far as they can
be read, of the three lines indicated.

The characters of the remaining four inscriptions are those of the
fully-developed Old Canarese, or, as I would prefer naming it, the
Medieval Canarese alphabet, and the letter ¢ r’ is, except in No. VIII.
in the case of the vowel “ ¢,” now expressed by a separate and distinct
sign, whatever may be the combination of sounds in which it occurs.
The only special remarks that appear to me to be needed are that
in Nos. VI. and VII. the dental ¢ ¢’ is usually, if not throughout,
represented by a peculiar and uncommon form, and one that I have
not as yet noticed in any inscription of earlier date,—the figure of &
heart with the usual semicircular line above it; that in these inscrip-
tions, and in others of the same period, a greater fancy is shown than
in inscriptions of older date for a peculiar form of ¢ rvo’ differing but
very .little from that of ¢ ksk ;" and that the second forms of * m,”’ ¢ y,’
and ‘o’ appear to have come into use about this period. It will be
seen from the translations that the turgid and diffuse lenguage of these
inscriptions differs very considerably from the brief and concise style of
the preceding four.

No. V. is from & stone slab let into the wall of an old Jain
temple,—now, as is the case with almost all the Jain temples of these

& According to the original, “ ten hundred and nine of the years of the era
of the Saka king heving ezpired.”



174 INSCRIPTIONS EELATING TO THE

parts, converted into a Lirga shrine,—at Kalholi, the ancient Kalpole,
in the Gékak Taluka of the Belgaum District. We learn that the
capital of the Rattas was now Vénugridma, the modern Belgaum. The
first of the chieftains mentioned is Séna, who must be the second
of that name in No. IL ; the fact of this identity is not expressly
mentioned in any of these four more modern inscriptions, but a
comparison of the dates points to this conclusion, and the epithet
¢ brikaddanda,’ ke who was possessed of a great or mighty army,
applied to Séna II. in line 38 of No. II., has its counterpart in the
first of the epithets applied to Séna in line 4 of the inscription now
under notice. The inscription carries us down to the third generation
from Séna II., and finally records certain grants that were made in
Saka 1127 (A.D. 1205-6), being the Raktikshi sawwatsara, by and
at the command of Kéartavirya IV., on behalf of a Jain temple that
had just been built at Sindana-Kalpole in the circle of villages known
as the Kurumbetta Kampana, which was near to, or, more probably,
was included in, the district known as the Kiindi Three-thousand.
We learn also that Kirtavirya IV. was assisted in the government by
his younger brother the Fuvardja Mallikirjuna. Incidentally the
inscription mentions a family of Yidava chieftains who were govern-
ing at that time the district of Hagaratage. I have not been able to
determine the locality of this district, or to identify any modern town
bearing the same name. This family of Yadava chieftains is, I believe,
now brought to notice for the first time. The genealogy given of
them in this inscription is as under :— '

Rebba, married
to Héladévi.

[
Brahma, m. to

Chandaladévi.
|
Rija I., m. to
Mailaladévi.
| |
Chmda.lad!.vi, Chandrike, Sithha, or Siigidéva,
or Chandrikadévi. m. to Bhigaladévi

|
Rija IL, m. to
Chandaladévi, and
Lakshmidévi.
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Chandrikidévi, the daughter of Raja I., became the wife of the
Ratta chieftain Lakshmana or Lakshmidéva 1., and the mother of
Kirtavirya IV. and Mallikirjuna. The Jain temple to which the
grants recorded were made was built by Rija II. The priests of the
temple belonged to the Hannsdge sect, a division of the original sect of
the Kuudakunda; three of them are mentioned here,—Maladhiri,
whose ‘disciple was Seiddhiintikanémichandra, whose disciple, agaih,
was Subhachandra.

No. VI. is from a Liigiyat temple of Basava at Nésarige,—the
modern Nésargi or, as it is erroneously spelt in the maps, Nelserree,—
in the Sampgaum Tiluki of the Belgaum District. The first of the
Rattas mentioned in it is Krishparija or Krishnakandhira, evidently
the snme person as the powerful king who is mentioned in Nos. I. and
II. The next name is that of the chieftain Séna II. The genealogy
is carried on for three generations further, and ends with Kirtavirya
IV, no mention being made in this inscription of his younger
brother Mallikirjuna. The circle of six villages of which Nésarige
was the chief town was administered under Kirtavirya IV. by a family
of Niyakes of whom only two gencrations are given; the first
mentioned is Habbana or Habbayanivaka, whose wife was Kiilavve ;
his sons were Bicha or Bicheyaniiyaka and Bireya, the former of
whom married Miyidévl. A brother of Miyidévi named Beddana is
spoken of as 2 man of note. From the phraseology of lines 26 to 28
of the inscription it would secmn that IIabbana was the first of his
family to enjoy the rank of Niyaka, and that that rank was conferred
or him by Kirtavirya IV. The inscription records the erection of
three linga temples of IabbéSvara, Minik&svara, and Siddhésvare at
Nésarige by Bicheyaniyaka and his wife Miyidévi. The priest of the
three temples was Honnayya, the performer of the rites of the goddess
Kiilimukhe ; his priestly succession is given, but need not be repented
here. The inscription then enumerates various grants of land, tithes,
and duties made to these three shrines at the command of Kartavirya
IV.in the Soka year 1141 (A.D. 1219-20), being the Bahudhinya
saitvalsara.

¢ Niiyaka,” meaning ckief, head, lzader, is the surname, instead of
the Canarese ¢ Gauda’ or the Marithi ¢ Pitil,” of many families of
village headinen in these parts, and the Watan, or aggregate of the
hercditary rights aud cmoluments helonging to a family of headmen,
is then called a Niyaki-walan instead of a Gaudaki-watan ; in such

2ras



176 INSCRIPTIONS RELATING TO THE

cases it is the Niyakas who perform the customary services of village
headmen. But where there is in the same village a family of Gaudas
as well as a family of Néyakas, it is the Gaudas who actually officiate
as headmen of the village. The original pature of the two posts of
Niyaka and Gauda appears to have been distinct, and it would seem
as if the Nayakas were at first headmen of small circles of villages,—
corresponding to the Déémukhs and Dégiis of later times,—and that
the Geudas were headmen of single villages only, and probably in
subordination to the Nayakas; in the present inscription we have a
Niyaka in charge of the Nésarige circle, and, evidently in a position
inferior to his, six Gaudes as headmen of the six villages of which that
circle was composed. However this may have been originally, Gauda is in
the present day a more honourable title than Niyaka ; Lingiyats of pure
caste when they are headmen of villages invariably have the surname
of Gauda ; but, where Lingiyats who are headmen of villages have the
title of Nayaka, it will be found on inquiry that they belong to a
somewhat inferior division of Lingiyats, whom the pure Lingdyats call
Turukaru,* and with whom they never intermarry, though they will dine
with them. Naiyaka is alsoa common surname among the Bédaru, the
Hapabaru, and the Chhatriyaru, and Niyaka-Makkalu, ¢children of
the Niyaka,’ is a generic term for the Bédaru. It would seem that
at about the time of the introduction of the English rule into these
parts the Nayakas occupied, in villages where there were also Gaudas,
an intermediate position in the ranks of the village officials, being
under the Gaudas but over and in command of the police Sétsanadis
or hereditary village policemen.

No. VII., again, is from Saundatti, and is, I believe, the last of
the inscriptions there ; no others, at least, were known of when I was
there. Itis from a stone tablet which used to stand in an exposed
place in one of the principal streets of the town ; to ensureits safety I had
it removed and placed near the Mimlatdir's Kachéri. A photograph
of the stone will be found in Plate No. XXVII. of a series of photo-
graphic copies of inscriptions at various places in Dharwid and Maisér
edited in 1866 by Mr. Hope, of the Bombay Civil Service, for the
Architectural Committee of Western India. The inscription, commenc-
ing with the mention of Lakshmapa or Lakshmidéva I. of the Résh-

® Turuka or Turushka is another name for a Musalmén, a Turk. I have not
succeeded in obtaining an explanation of how this name came to be applied to
a division of the Lingayats.
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trakdta family, the supreme lord of the district of Kindi which was in-
cluded in the country of Kuntala, carries the genealogy of the Ratias
one step further than the preceding inscriptions in the person of Laksh-
midévaIl., the son of Kartavirya IV. and Madévi. This Midévi must
be a second wife of Kartavirya IV., as in No. V. the name of his wife
is Echaladévi. We then find that the circle of villages known as the
Sugandhavarti Twelve was administered under Lakshmidéva IV. by
the royal spiritual preceptor* of the Ratta chieftains, Munichandra-
déva, and that Munichandradéva’s counsellors or assistants in the ad-
ministration were Santinatha, Niga, and Mallikirjuna. In giving the
genealogy of the last-mentioned, the inscription mentions in detail two
local families of importance—the lords of a circle of eighteen villages of
which Banihatti, which would appear to be a2 town in the neighbour-
hood of Jimkhandi, was the chief, and the lords of Kélira, the modern
Korti-Kolhir on the banks of the Krishod not far from Kalddgi. Owing
to the failure of male heirs in the latter family, the lordship of Kélira
passed by marriage into the family of the lords of Banihatti. The
family of the lords of Kdlira sprang from the lineage of the patriarch
Vasishtha, and the following names are mentioned : —
Maidiréja I.

|
Bhiitanitha.

|
| N | | |
Bijjiyavve. Madiraja II. 0] 0 0

Gauri.

Madirija II. was slain in battle together with his younger brothers,
who are not mentioned by name. On his death his sister Bijjiyavve
assumed the governorship, and continued it for a short time until it
was made the dowry of Gauri on her marriage with Mallikirjuna of
Banihatti. The family of the lords of Banihatti, named the Simisiga-
vaméa, was a branch of the Induvamia which originated with the sage
Atri. The first name mentioned is that of Rudrabhatta, a poet, who
received the eighteen villages in question, probably as a reward for his
proficiency in the art of poetry, from a certain king Kanna, who may
have been the first of that name in the race of the Rattas. A won-
derful occurrence, as the inscription justly remarks, took place in re-

* From this and other inscriptions it would appear that the Rijagaru, the

roysl spiritual preceptor, was frequently a functionary possessed of considerable
administrative power.
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spect of this same Rudrabhatta, and in the present day we might
search far and wide indeed before finding a Saukir willing to give &
loan of a thousand pieces of gold on the sole security of a letter of a
pame. The genealogy of this family, as established by the inscription,
including the MAdirija who is mentioned in line 93 as the son of
Késirija, is as under: —

Rudra.t)hatt_n.

Kalidéva.
.
Sridhara I.
I
Mahadéva 1.

, |
Sridhara II., or
Siripati.
|
Mahadéva II., Miyidéva,

or Mahadévaniyaka.

o | |
Sridhara III. Mallikérjuna, Mali- Chandra.
déva, or Mallnpa,

m. to Gauri,
|

| | ' I
Mahadéva II1. Késirija, or Késava- Midirdja I11.
Thjo, m. to
Mailaladévi, Milale,

or Miliyavve.

Midirija IV.

As indicated above, the family, as landed proprietors, originated with
Rudrabhatta. Whether he enjoyed also the position of a local go-
vernor, or whether Sridhara I. was the first of the family to be invested
with that sfafus, is doubtful. Sridhara II. was slain at Hblavére *

* Probably Holavére, and not Hblavere. In the inscriptions there is no
distinction between the short and long forms of ‘¢’ and ‘o’ réspectively. In
metrical passages where the verses cousist of certain specified feet, no doubt,
o8 A rule, arises from this fuct; but in prose passages, and in metrical passages
where the verses consist of acertain number of short-syllable instants whether
the syllables themselves he long orshort, it is sometimes doubtful whether ‘e’
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in battle with the inhabitants of the city of Gaganasardvara; I have
not been able to identify either of these two places. On his
death, it would appear, the family was dispossessed for a time,
for his death was not avenged unmtil his son, Mahadévaniyaka,
had travelled abroad for twelve years, and having amassed wealth,
had purchased with it the assistance of the king. On the marriage
of Mellikirjuna with Gauri, Kolira became the family residence.
The lordship of Kolira seems then to have been transferred to
Mallikirjuna’s son Késiraja, while Mallikirjuna himself became one
of the assistants of Munichandraddva in the administration of the
Sugandhavarti Twelve. The inscription then proceeds to relate how
Késirija, having three times visited and vowed strict vows at the lirga
shrine of the god Mallikirjuna at Sri-Saila, brought back with him a
linga made out of the rock of the sacred hill, and set it up in a temple
of Mallikirjunadéva or Mallindthadéva which he erected in the name
of his father by the tank of Nigarakere outside the city of Sugandha-
varti. He afterwards gave the post of high-priest of this temple to
Lingayys, Lingadiva, or Vimadekti, the son of Dévasiva the son of
Vimasakti. The inscription then proceeds to record various grants of
land and tithes made to this temple in the Saka year 1151 (A.D.
1229-30), being the Sarvadhiri sarnivatsara, at the command of the royal
spinitual preceptor Munichandradéva, while the great chieftain king
Lakshmidéva was ruling at his capital of V8pugrima. At the end we
learn that the inscription was composed by Midirija, the son of
Késirija.

No. VIIL is from a stone tablet that formerly stood inside a Jain
temple at Konfir, the ancient Kondanfirn, in the Gékik Taluka of the
Belgaum District. There being objections to my entering the temple,
the tablet was brought outside for me to copy it, and it still stands
outside in a safe position. The historical part of the inscription com-
mences with the mention of the Chilukya king Tribhuvanamalla or
Vikramiditya II., and the next name given is that of Jayakarna, his son.
This name does not occur in Sir W. Elliot’slist of the Chilukya kings nor
in Mr. Wathen’s summary as given in Thomas’ edition of Prinsep’s 4nti-

or ‘¢ is intended and ‘0’ or ‘6.’ In the present instance the metre is the
Kanda, which is regulated by the number of short-syllable instants in a line,
und Hélavere would suit the metre just as well as Holavére ; judging, however,
from the rhythm, Holavére is probably the correct form. Where this word
occurs in the prose passages, in lines 66 and 67, it appears to mean a black-soil
field, being oompounded of ¢ hola, field, and *ere, black-soil, and in this case
both the ‘0’ and the first ‘¢’ are short.

16
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guities. But the name of the successor and alleged son of Sdméévara-
déva I1I., who succeeded Vikramiditya II., was not ascertained by Sir
W. Elliot, and only his title, Jagadékamalls, is known. Nor does Sir
W. Elliot mention the aunthority on which he states that Séméivara-
déva III. was succeeded by his two sons successively. It may be that
his immediate successor was a younger brother Jayakarpa, and not his
eldest son ; or, again, it may be that Jayakarna, being the elder brother
of Soméévaradéva III., was invested with a share in the government
as Yuvarfja during the lifetime of his father, Vikraméditya II., and
died before his father. The inscription then mentions two subordinate
governors of Jayakarna,—Chimanda, the Dandidhipa or commander
of the forces, who was governing the country of Kiindi, and the Manda-
lésvara or chieftain king Séna, whose administration is not specified.
The Séna introduced here is probably the second of that name in the
list of the Rattas. The inscription then proceeds to enumerate the mem-
bers of a family or sect called the Balatkéragana who held the position of
high-priests at Kondandru, and then introduces the Hilleyaru, a family
the members of which held the position of at least headmen of villages
under Séna. Except that the family of the Hilleyaru is said to be a
branch of the Balatkiragana, nothing is stated as to the origin of
Sbriginka, the first whose name is mentioned. The following names
of members of this family are given :—

Sériganka.

l
Balla, or Kalla, or Kalidéva, m. Gémanda, m.
Baledéva. to Minakangi. to Kanaki.

!
Nidhiga, Nidhiyama,
or Nidhiylllmngﬁmal_adn.

| I
Kalidéva. Baladéva.

The first grant recorded is one made by Nidhiyamegimanda, to a
Jain temple that he had had built at Kondantru, in the Saka year 1009
(A.D. 1087-8), being the Prabhava samiivatsara.* At the same time
a grant was made by the great chieftain king Kanna, the second of that
name, who had come to do worship at that same temple of Jina. The

* See note 18 to the translation, No. VIII,
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second grant is one made in the Saka year 1043 (A.D. 1121-2), being
the Plava samvafsara, by Jayakarna, the beloved son of the fortu-
nate emperor Vikrama, during his father’s reign. The last two lines
of the inscription record a third grant, consisting of a house together
with one hundred and fifty kammas of land in the circle of Ktndi,
made by Nidhiyamagimanda.

Another inseription at Kondr requires to be noticed here. It isin the
Old Canarese characters and language and is contained on a stone tablet
built into the wall on the right of the entrance of the shrine of a linga
temple of the god Tatéévaradéva or Mahilingéivaradéva which stands
almost on the edge of the falls of the Ghataprabhd. The emblems at
the top of the tablet are :—1In the centre, a linga and officiating priest ;
to the right, a crooked knife beyond which are a cow and calf; and to
the left, a seated figure similar to the usual representations of Jinéndra
on other tablets. The surface of thestone has been very much worn away,
and almost presents the appearance of having been wilfully ill-used. In
many places the letters have more the appearance of detached and
arbitrary marks than of regular and connected writing, and, by way of
adding to the difficulty of reading the inscription, some one more
ingenious than intelligent hus made ink or paint marks over the
writing with the view of converting the old characters into the
modern! Traces of fifty-eight lines remain, but the last five or six
lines show only & letter or two here and there, and it is not possible to
prepare a connected copy of this inscription. Line 1 contains the
usual Saiva formula :— Namastungasiraschumbi, &. Line 2 runs :—
Visuddhajndnadéhdya lrwedadwyachakahmhe Sriyah pra'pammzttaya

.namahadmdrddhadhiriné ;—another Saiva invocation. Line 3 opens
with an apparently Jain invocation:— Paraménandayasa-(-éah-)-sudhdb-
dhimathand, &c. The inscription records grants made by Rayapay-
yaniyaka, Marayyaniyake, and other Niyakas at Kondaniiru, a town
near to or included in the Kundarige Kampana which was part of the
Kandi Three-thousand, on behalf of the hall with beautiful pinnacles of
the temple of Mahitirthatatéivaradéva, while the fortunate great chief-
tain king Kdrtavirya, punishing the wicked and protecting the good, was
governing the Kindi Three-thousand amidst the delights of listening
to pleasing stories. Amongst the titles of this great chieftain king
Kirtavirya the Rafta family is mentioned, and his titles correspond
more closely to those given in lines 15 to 18 of the Kalholi inscription
than to those of the earlier Ratta inscriptions. In line 43 of the
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present inscription his name is given as Kattamadéva, and, siuce, as
will be seen in the genealogy given further on, this form of the name
Kartavirya is given only to Kirtavirya IIL, * it is probably Kirta-
virya III. who is intended in the present inscription. The date,
which appears to have been that of the reign of Kiirtavirya, and not of
the Saka era, was contained at the end of line 33, but it is effaced and
quite illegible ; this is to be regretted, as it is the only instance in this
series of inscriptions of the date being thus recorded, and, had it becn
ascertained, it would have proved a useful guide. Lines 33 and 34
run thus ;—Srimatkdrttaviryyackakravarttiya [three letters effaced]

lladévara vi-[jayardjyada (two letters effaced)) ‘switcatsarada puskya
suddha 11 sdmavéradal, &e.

There are several other small and interesting temples, of considerable
antiquity, round the edge of the falls, but, though I examined them.
closely, I could not find any other inscriptions. These temples, as
well as that of Tatésvaraddva, were probably originally Jain shrines.
There are remains of other Jain temples in the town itself and on the
road to the falls, but none of them appear to contain any inscrip-
tions. Insome fields lying to the right of the road from the town to
the falls there are a number of dolmens, some of them in a very fair
state of preservation ; the popular tradition is that they were built by
Jain saints as places in which to perform their penances, and any
visitor to Koniir who wishes to see them should ask for ‘¢ the small
stone houses of the Jain Rishis which are in the jungle.” Konir
seems, in fact, to have been in old times a place of importance among
the Jains, and the post of hereditary headman of the village is still
leld by-a Juin family in conjunction with a Lingiyat family.+

* * * * *

Three other inscriptions relating to the Ratta chieftains are known
to me from rough transcriptions of them which I have perused ; they
may be noticed here, though the transcriptions are useless for purposes
of editing, and I shall hope to complete the serics hereafter with
accurate copies of them.

* In line U of the Kalholi inscription, No. V.,

t+ Thiy is a somewhat rare instance of a Watan being held by two Banas or
Takshims of different castcs and religions. Other instonces of this are Bel-
gaum itscll, where tho post of hereditary headman is held by a family of
Jains in conjunction with a family of Marattas, und Bonddi in the Chikddi
Tiluka, where it is Leld by o family of Ligiyats in conjunction with a family
of Maraltas.
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The first is from Raibig, the ancient Bige or Hivinabige, a town in
one of the Native States which interlace with the Belgaum Collectorate.
The language of the inscription is Sanskrit throughout, but whether
the characters of the original are Sanskrit or Old Canarese I do not
know ; the copy is in the Cnanarese characters. It opens with the
mention of king Krishna, by whom the Rattavathia was made glorious.
The next mentioned is king Séna, the second of that name in the list
of the Rattas. The genealogy is then continued down to Kartavirya
IV. and Mallikirjuna. A contemporary of Kirtavirya IV. was a
certain king Rebba of the Yidava race, the lord of the city of Kopana-
pura; in the copy made for me the name is spelt Rechcha, but in the
Kalholi inscription the reading is Rebba, and undoubtedly the same
name must be intended here, though it cannot be the same person. The
inscription then proceeds to record certain grants made in the year of
the era of the Saka king 1124, being the Durmati saiivatsara, on the oc-
casion of a pyatipdte on Friday the day of the full-moon of the month
Vaigidkha, by king Kiirtaviryadéva, for the purposes of the Jain temple of
the Rattas which had been built by his mother, Chandrikimahidévi, to
the high-priest Subhachandrabhattirakadéva. In defining the bound-
aries of the grants the names of many towns and villages are mentioned,
but in respect of the spelling of proper names the copy cannot be relied
on at all. * In passing I may conveniently mention here another in-
scription at Raibig of which I received a copy together with the pre-
ceding. The copy is headed * The tablet of the Jain temple of Narasin-
gadetti in the village of Réiyabiige.”” The language is partly pure
Sanskrit and partly Old Canarese ; as in the case of the preceding, I
do not know whether the original is in the Sanskrit or in the Old
Canarese characters, but the copy is in Canarese characters. Itisa
Chalukya inscription, and records grants made by the Dandaniyaka,

® A trapslation of this inscription is given at pp. 415 to 417 of a Btatistical
Beport on the Principslity of Kélhiptr, No. VIII. of tho New Series of
Selections from tho BRecords of the Bombay Government. The original
inscription is not given. The translation contains many inaccuracies, notably
-the statement that ‘‘ Chandrikddévi, the wife of Lakshmidéva, died of the
disease called Ghatasarpa (Cynanche maligna);” the same epithet, slightly
amplified to suit a diferent metre, is given to her in lie 27 of the Kalholi
inscription, No. V., and 'means simply that she overcame pride or venity,
which is in its deadly effects like a venomous serpent (sarpa) safely enscouced
in the interior of an carthen vessel (yhata); the same epithet, modified again
for metrical reasons, is applied to her in tho frst of the two Belgaum
inscriptions noticed further on.

16 w207as
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or leader of the forces, Disimarasu, when the sun was commencing
his progress to the south, on Monday the thirteenth day of the dark
fortnight of the month Ashadha of the Siddharthi smivatsara which
was the second year of the reign of the king Jagadékamalladéva, for
the purposes of the Jain temple of Narasingadetti at Hivinabdge. Two
of the Chélukya kings have the title of Jagadékamalla in Sir W.
Elliot’s list,—Jayasimha II., whose approximate date is given as from
Saka 940 to Seka 962, and the unnamed successor of Séméévaradéva
111, whose date is fixed as from Saka 1060 to Saka 1072. The Saka
year 942, as well as the Saka year 1062, was the Siddhérthi aamiwateare,
and accordingly the date of the present inscription is doubtful ; but
probably Saka 1062 (A.D. 1140-1) is the true date.

The remaining two inscriptions are in the Old Canarese language,
and are from two stone tablets which formerly stood near an old Jain
temple in the fort at Belgaum, but are now, I believe, in the Society’s
collection at Bombay. The original inscriptions are probably in the
Old Canarese characters. The copies shown to me, contained in a
book belonging to the library of the London Mission Society’s estab-
lishment at Belgaum, are very inaccurate, and cannot be relied on in
respect of the spelling of proper names. The first inscription com.
mences with the mention of king Séua, the second of that name, born
in the Réshtrakiita race. The genealogy is then continued down to
the brothers Kértavirya and Mallikirjuna. Mention is then made of
a certain king Bicha and of his sons, but I cannot satisfy myself as
to the names of the latter. The inscription then proceeds to record
grants made in the Saka year 1127 (A.D. 1205-6), being the
Raktikshi smiwvatsara, when the sun was commencing his progress to
the north on the seeond day of the bright fortnight of the month
Pushya, while the great chieftain Kartavirvadéva and his younger
brother the Yuvarijekumira Mallikirjunadéva were exercising impe-
rial sovereignty at their capital of Vénugrima, to the high-priest
Subhachandrabhattirakadéva for the purposes of the Jain temple of the
Rattas which had been built by king Bicha. The lands granted were
at the village of Mambaravini (?), in the Kampana of Kdravalli ‘which
was included in the Kéndi Three-thousand. The second inscription, the
historical portion of which is of the same purport, records grants made on
precisely the same date, to the same person, and for the same purposes.
In this case the lands granted were at Vépugrdma itself. In this in-
scription the name of the wife of Kértavirya III is given as Padma-
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vati,—the Sanskrit form corresponding to the Canarese form Padmala-
dévi of the other inscriptions.

* * * * *

We have now to sum up the genealogical results of this series of
inscriptions so far as they relate to the Rattas only, and to note such
historical facts as are forthcoming.

Excluding the succession of priests given in the first few lines of No.
I1., we have the following genealogy. The only break in the line of
descent is between Sintivarma and Nanna ; not more than one genera-
tion can have intervened, and probably Nanna succeeded Sintivarmi,
though passibly he was not his son : —
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Méiada.
Prithvirima.

|
Pitinga, married to
Nijikabbe or Nijiyabbe.

Santa, or Sintivarmi, m. to
Chandikabbe.

L]
Nanna.

Kirtavirya I,
or Katta I.

Ditvari, or Kannakaira 1.,
Diyima. or Kanna I.

|
Erega, or Anka.
Eraga.

Scna L., or Kilaséna L.,
m. to Mailalidévi.

| I
Kannakaira II., Kirtavirya II., or Katta II,,
or Kanna II. m. to Bhiigaladévi.

Séna 11, or Kilaséna II.,
m. to Lakshmidévi.

|
Kirtavirya III., or Kattama,
m. to Padmaladévi or Padmaévati,

Lakshmana, or Lakshmidéva I.,
m. to Chandaladévi or Chandnikidévi.

Kiirtavirya IV., m. to Mallikirjuna.
Echaladévi and (7) Miadévi.

Lakshmidéva 11,
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The following table will be found useful as showing at a glance the
chronology of the Rattas as far as it can be determined at present : —

Dates establish-
Name of Ratta. To whom subordinate. ed by these in-
scriptions.
Prithvirima......... The Rishtrakta Krishnarija, [About Saka
who was ruling in Saka 798| 800.
and in Saka 825.
Sintivarma ..... ... The Chilukya Tailapadéva II.,[Saka 903.
Saka 695 to 919.
Kirtavirya I. .....(The Chilukya Séméévaradéva L,  ......
Saka 962 1 to 9917
Anka ..........eeee. The Chilukya S6méévaradéva I. [Saka 971.
Kanpa II. ........] ...l Saka 1009.
Kirtavirya II......The Chalukya Séméévaradéva II.,|Saka 1010.
Saka 9917 to 998, and the
Chilukya Vikramaditya II.,
Saka 998 to 1049.
Séna II. ............ Jn{lakan;m, son of the Chélukya|About Saka
ikramiditya II. Afterwardsin-| 1050.
dependent.
Kartavirya IV. and/Independent..........ccoeceeerereeenne Saka 1124 and
Mallikirjuna. 1127.
Kirtavirya IV Ditto ..ccovvrevneeeereeeerinen. Saka 1141.
alone.
Lakshmidéva IL...| Ditto ....cccovevrrereirreennnnns Saka 1151.

The chief titles borne by each member of the family are “The great
chieftain who has attained the five great sabdas ; * the supreme lord of

¢ In Professor Monier Williams’ Banskrit Dictionary ¢ Mahdsabda’ is given
as mesning any official title commencing with the word ‘mahd’ (great);
¢ pafichamahdiabda,’ therefore, would mean five titles of honour such as
Meahimandaléévara, MahArdja, &c. This seems a more reasonable explanation

than that previously suggested to me (see Vol. IX., No. XXVIL., of the Society’s
Journal, page 307, note t).
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the city of Lattaliirpura or Lattantirpura ;* the owner of the banner that
bears a representation of a golden Garuda; he who is announced in
public by the sounds of the musical instrument called Trivali; he who
has the mark of vermilion.”” Some of them bore special titles also ;
thus Kirtavirya II. is called Sénanasiiiga, and Lakshmidéva II. Bop-
panasinga.

We find that the Rattas of this family were first raised to the posi-
tion of chieftains by Krishnarija, who was probably the last of the
monarchs of the great Rishtrakiita race, of which their own family was
a minor branch,

Prithvirdma held that post as a subordinate of Krishnarija, but, as
we find that his grandson, Sintivarmi, held the country under the
Chalukya king Tailapadéve II., and his successors down to Séna IL.
continued to be the subordinates of the Chélukya dynasty, it would
appear that it was during this period,—the latter part of the ninth
century A.D.,—that the Chilukyas recovered their ancient possessions
in this part of the country, and the sway of the Rashtrakiita monarchs
ceased in it. This corroborates the statement of the Yeviir inscription
which has already been quoted. During this time the capital of the
Rattas was Sugandhavarti, and their authbrity was limited to the dis-
trict known as the Kindi Three-thousand.

With Séna I1. another period in the history of the Rattas commences.
The power of the Chélukyas had reached its culminating point under
Vikraméiditya II. His successors Somésvaradéva III. and Jagadéka-
malla succeeded for a time in maintaining the supremacy of their race,
but in the time of Tailapadéva III., the successor of the last-
mentioned,—Saka 1072 to 1104,—it was completely subverted by his
rebellious general Vijjala, of the Kalachuri race.+ It is plain that the
Rattas took advantage of the confusion that preceded and accompanied
this event, and that Séna II., by means of the army for which he was
renowned, established the independence of his family. From that time,

® This indicates the town from which the Battas originally started, and in
which the predecessors of the present family probably exercised lordship. In
a gimilar manner, one of the titles of the Kiidambas of Goa is “the supreme
lord of the city of Banavésipara;” another branch of the family was governing
at Banavisi contemporaneously with at all events the first few members of the
Qoa branch. The anthor of the translation of the Raibig inscription alluded
to in a preceding note reads Atunpoor, and conjectures therefrom that the
BRattas were kings of Athant, the chief town of the tilukA of the same name in
the Belgaum Collectorate !

t Bir W. Elliot’s Essay on Hindu Inscriptions.
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though the Rattas continued to bear their original title of MahAman-
daléévara or Great Chieftain, the inscriptions acknowledge no dynasty
in supremacy over them. Inscription No. V. and the Belgaum inscrip-
tions distinctly assert that Kartavirya IV. and Mallikarjuna enjoyed
‘Sdwrdjya’ or paramount sovereignty, and the Kirtavirya who is
mentioned in the inscription in the temple of Tatésvaradéva at Kontr
is called a ¢ Chakravarti or universal emperor ; these expressions are,
of course, exaggerations, but, in connexion with other circumstances,
they indicate plainly enough what the position of the later Rattas
really was. It was probably about the same time,— the early part of the
twelfth century A.D.,—that the Rattas acquired by force of arms from
the Kidambas of Goa, who then held it,* the district known as the
Vénugrima Seventy, and transferred their capital from Saundatti to
Belgaum.

I have as yet found no notice of any Rattas subsequent to Lakshmi-
déva II. He seems, indeed, to have been the last of the race and to
have succumbed to the power of the Yadavas of Dévagiri, which began
to rise towards the end of the twelfth century A.D. From the
Bigavidi copperplate already published by met we learn that in
Saka 1171 (A.D. 1249-50) the Kiindi or Kuhundi district was in the
hands of the Yadava king Krishnarija or Kanharadéva.} And a
copperplate inseription, from Béhatti in the Hubballi Tilukd of the
Dhéarwad District, dated Saka 1175 (A.D. 1253-1),—not yet published,
—tells us that it was Vichana, one of the generals of Kanharadéva,
who with ease acquired for his master the countries of, amongst
others, the Rattas, the Kidambas who were glorious in the Konkana,
Péndya, and the_turbulent Hoysana.

® See the Gulhalli insoription at page 296 of Vol. IX., No. XXVIL, of the
Bociety’s Journal.

4 Vol. IX., No. XXVII,, of the Society’s Journal, pp. 246 el seq.
1 Saka 1169 to 1182,
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® The numerals over the text of cach insoription mark the commencement of each line of the original. Corrections, emendations,
and doubtful points are shown in ordinary brackets,—( ), and letters supplied, when effaced or illegible in the original, from
conjecture or from other sources, in square brackets,—[ J. I bhave followed as the standard of orthography for Senskyit words
Pandit Rimjasan’s abridgment of Professor Wilson's dictionary, and for Canarese words the Bev. D. Banderson’s enlarged edition
of the Rev. W. Reeve's dictionary. It should, howeéver, be borne in mind that my use of the ordinary brackets is in meny instances
intended to draw attention to what are probably local or dialectio peculiarities of spelling and pronunciation rather than to stamp
the practice of the inscriptions as wrong. The Old Canarese letters ¢s and ¢y are reproduced in my transcriptions wherever they
occur in the originals, and, when transliterated, are represented by ‘7’ and ¢ I’ respectively. Further researches and more ample
materials for comparison will, I think, show that these letters have important etymological bearings, even in connexion with the
derivation of some Banskrit words ; it is important, therefore, that they should be preserved, and, as a matter of fact, they are
not adequately represented by the second forms ¢ and ® or ¢. The importance of this point has already been acknowledged and
attended to by the editor of the Sebdamanidarpana, or Grammar of Késirija, and the Canarese Anthology publiched at the Basel
Mission Press at Mangaldr.

1 It would appear as if this letter was first omitted in the original and then inserted over the line to which it belongs.
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IR SRS o, ooy rd Rremgm. ... (The rest of the inscription is lost.)

¢ In this and one or two similar instances it is hardly necessary to correct the text by joining the words according to the
rules of Bandhi.

+ I cannot be quite certain withont seeing the original whether these names should be t3omwd u:D‘SF', bgﬂuizgr, &o., ar
o d)s, e.:gvao:bs &ec.; probably the former forms are correat.

1 From one of the rubbings that were sent to me, when I indicated points in which the first copy appeared to need correction,
it seems possible that the original may have the correct reading QQW%ﬁﬂeﬁqg, &o.

§ One letter has been effaced here in the original ; the vowel ¢ ¢’ is discernible above the line.
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No. 1.}

Reverence to him who bears the name of Chandraprabha, who is
fortunate, who is great, who is tranquillity itself and eternal happiness,
who is omniscient, and who is the (cause of the) diffusion of the sacred
writings of Jina!

Eight hundred and twenty-four years of the ers of the Saka king
having expired, in the year Dundubhi, while the most illustrious king
Sri-Krishnavallabha, who was full of affection for mankind, was ruling
the whole earth, and therefore while he, the most fortunate one, bear-
ing the name of The Ocean of Affability, was protecting all the district
of Dhavala :—

In that (district) in the city of Mulgunda (there was) the celebrated
Chandrérya?, born in the excellent Vaiya caste. His son, Chikérys,
caused a lofty temple of Jina to be built. His son was named Ni-
girya. His younger brother was Arasirya, well versed in morality and
in the sacred writings, ever inclined to charity and other (good deeds),
intent upon propriety of conduct. He, adorned with the decoration
which was his knowledge of the sacred writings, at the direction of the
merchants of the city, purchased for a great sum and gave to that chief
of wise men, Kanakaséna,—who was of the lineage of Séna and who
was the disciple of Mikhaviraséna, the chief of saints, and of Kumérasé-
nichirya, whose feet were worthy to be worshipped by men, kings, and
ascetics,—a field of the measure of (i.c. capable of containing) one
thousand betel-plants, measured out according to the cubit of Ka...... *
iyammaénd, in the field of Kandavarmamila at Chandrikavita.............
vevrereeseseraness’y for the benefit of the temple of Jina that his father
had had built.

1 This inscription is from a broken stone built into the wall of a Jain temple
at Mulgund in the Damba]l Talukd of the Dbirwdd District. The remaining
portion of the stone cannot be found. The letters of the original are of a very
old type, approaching, though they are well-developed Old Oanarese letters, in
some respects very closely to the Oave-characters from which the old and
modern Canarese alphabets, as well as the Dévandgari alphabet, are derived

3 As to the forms of this and the following names, see note t to line 6 of the
text.

8 See note § to line 10 of the text.

¢ The meaning of the word ‘#rdkamdnavakanakuldryys,’ whioh belongs to
this sentenoe, i3 not apparent.
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To that same temple of Jina four headmen of guilds, belonging to
(the district that consists of ) three hundred and sixty towns, gave a
field of the measure of ome thousand betel-plants in the field of
Pillagars.

And to that same temple of Jina the Brahmans of the family of
Belld]a, with the consent of two thousand merchants, gave a field of
the measure of one thousand betel-plants in that same field of Kanda-
varmaméla,

Thus (there were given, free from) all opposing claims, altogether
three fields of betel-plants.
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* It will be seen Lhat in this inscription the metres are somewhat irregular, and that the marks of punctnation are very badly
placed, oocasionally, as it line 29, separating the component parts of a word.

+ This letter in the original is inserted below the line.
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® The construction here changes abruptly from Canarese to Banskrit.
4 In the original this letter is omitted altogether, no space being left for it.
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®* Here, again, the construotion changes abruptly from Canarese to Banskyit.
4+ This letter is inserted in the original below the line.
1 Bo in the original, BeDs, the correot form, being altered into 32 for the sake of the metre.
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* One letter effaced ; the yowel ‘e’ or ‘ &’ is discernible above the line, t Two Jetters effaced.
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No. II.?

A grant, to be respected by all, of six nicarfanas® was made by
king Kanna in a sivete * in the village of Mulugunda, belonging to Su-
gandhavarti, for the purpose of providing oblations of gkee for the god
who presides over the twelve villages. * King Kanna gave that
portion of land which is situated between two tamarind trecs to the
south of that (village). Six mattars® in Piriyakdlu, to the west of
the boundary of Sugandhavarti.

May victory attend the command of the lord of the three worlds;
—the command of Jina, which has an effectual mark consisting of the
most profound word ‘* Sydt”!°

MullabhattAraka was a teacher, full of fierce penances, in the
KirZya sect of the holy Mailapatirtha, Ilis disciple was the virtuous
and learned Gunakirti, the chief of sages, and his again was Indra-
kirtisvimi, who overcame the infatuation of desire. Ilis disciple was
Prithvirdma, resplendent with the beautiful woman Fortuue, o very
mountain for the production of the jewel of truth, the eldest son of
M¢éinda, the worshipper of the lotuses which were the feet of Sri-
Krishnarijadéva, whose breast bore the mark of Lakshmi’ and before

1 This inscription is from a stone slab built into the wall to the left of a
Jain temple at Saundatti in the Parasgad Thluk4 of the Belgaum District. Tho
emblems at the top of the stone are :—In the centre, a seated figure of Jinéndra ;
to the right of it, & crooked koife beyond which are a cow and calf; and to the
left, the sun, with the moon above it.

% ¢ Nivartena;' an ancient land-measure snid to be equal to two hundred
square cu.its. It occurs also in the older Halsi copper-plate inscriptions ; see
Jour. Bom. Br. R. 4s. Soc. vol. 1X., No. XXVII., pp. £29 et seqq.

3 The meaning of this word isnot known ; as used in these inscriptions it is, of
course, not the same a8 the Old Canarese ‘sfvata,’ ruin, destruction, an en my.
In these inscriptions it is occasionally spélt  sfvofta,’ und this may justify the
snggestion of the etymology and explanation of the word being possibly * simeya
vatte (patia),’ that which has acquired boundaries, an enclosure.

4 4 e. the god of the circle of villages known as the Sugandhavarti Twelve
see No. VII, lines 53 et 2eqq.

8 ¢ Mattar ;' an ancient land-measure the value of which is not now known.

6 ¢ Syddvidi,’ asserter of possibilities, is one of the names applied to a memn-
ber of the sect of the Jains; see H. H. Wilson, Essays on the Religion of the
Hindus, vol. L, p. 316,

7 The goddess of fortune; kings and others of high ravk are supposed to
have various marks about their persons indicative of their noble birth and
fortunea
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whom kings prostrated themselves. The brilliance of his® dawning
might completely dried up the juice of the pride of his haughty
foes. Through his bhands °, which conferred joy upon those that
had been conquered by him, his country was in him possessed of a
good king.”  The line of policy which in his wisdom he adopted
was hard to be withstood and very terrible; his glory, as if it were
a swan, disports itself in the lake of mankind ; having overcome the
hostile kings, his commands were published abroad. Seven hundred
and ninety-seven years of the Saka era having elapsed, in the Man-
matha smiwatsara, that king caused a temple of Jina to be built
in the village of Sugandhavarti and allotted to it eighteen nmivar-
tanas. '

Hail! While the victorious reign of the prosperous Krishnarijadéva,
—the asylum of the universe, the favourite of the world, the supreme
king of great kings, the supreme lord, the most venerable, the glory
of the race of Réshtraki{ita,—was flourishing with perpetual increase so
as to endure as long as the moon and sun and stars might last ; he who
subsisted (as if he were a bee) on the lotuses which were his feet?°,
(namely) :—Hail! the fortunate Mahisimanta Prithvirima, the great
chieftain who attained the five great Sabdas, the beloved of the goddess
Bravery, a very thunderbolt to the mountains which were the hostile
chieftains, the sun of the white lotuses which were learned men, the
best of good warriors, the granter of all the wishes of his servants,—
gave, as a grant to be respected by all, eighteen nivarfanas, situated in
four different places, to the shrine of Jinéndra that he himself had had
erected. .

The rivartanas that were given by Prithvirima were given again,
free from all opposing claims, by Kartavirya to his own spiritual pre-
ceptor. On the occasion of an eclipse of the sun, Sri-Bhigalémbiki-

8 i e. Krishnardjadéva’s, to judge from the nature of what follows ; but the
construction of the original i bad, and the relative pronoun, necessarily render-
ed in the translation by the personal pronoun, might be taken to refer to Prith-
virima a8 much as to Krishnardja.

? There is & play upon words here, which consista in ¢ rdjan ' meaning king or
moon, and ¢ kara’ meaning hand or ray of light.

10 This is the usual technical exprossion for the relation of & snbordinate
chieftain or governor {o the paramount sovereign. The simile is that of a
chieftain deriving his nourishment from the favour-of his sovereign, as & bee is
fabled to support itself by feeding on the juices or the fragrance of the
water-lily.
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dévi, the chief wife of Kirtavirya, verily made a grant to be respected
by all.

Hail! While the victorious reign of the prosperous Tribhuvanamal-
ladéva '',—the asylum of the universe, the favourite of the world, the
supreme king of great kings, the supreme lord, the most venerable, the
glory of the family of Satyisraya, the ornament of the Chalukyas,—
was flourishing with perpetual increase so as to endure as long as the
moon and sun and sters might last; he who subsisted on the lotuses
which were his feet (was):—Hail! the fortunate Mahimandaléévara,
king Kartavirya, possessed of the glory of the names of * the great
chieftain who has attained the five great Sabdas, the supreme lord of
Lattaliirpura, he who is sung to with the musical instrument called
Trivali, the ornament of the Ratta family, he who is possessed of the
mark of vermilion, he who excels in discrimination?, the owner of the -
banner of the golden Garuda'®, he who naturally resembles Kima-
déva.”'*

Born in the race of the Rattas, illustrious, the son of king Nanna,
dependent on the lotuses which were the feet of the fortunate Abava-
malla*®, famous as him of the thousand arms'®,—such was the mighty
Kértavirya; he, when king, fixed the boundaries of the country of

" Kuhundi.?” In king Dévari'® his people became possessed of a good
ruler; his younger brother was the mighty king Kannakaira. His
eldest son, king Eraga, shines in the earth, being acquainted with the
science of music ; his younger brother is king Aika. The eldest son
of him who was acquainted with the science of music (Eraga) was the
king Sri-Séna, whose chief queen was the noble Mailalidévi. The
eldest son of the king Sri-Kalaséna was the famous king Kannakaira,
skilled in dancing, music, &e. His religious preceptor Kanakapra-

11 The Chilukya king Vikramaditya II., or Pérmidiriys,—Saka 998-1049,

12 1iit. he who is a very Viriicha (Brahma or Vishnu or Ejiua) in respect of his
discrimination.

13 The bird and vehicle of Vishgu, something between a bird and a man.

14 Lit, he who naturally resembles him whose standard bears the emblem of an
alligator.

15 The Chélukya king S0méévaradéva I.,—Saka 962 ?—991 ?

18 Kirtavirya, a Purdnio hero slain by Paraéurdma.

17 The name is usually spelt Kiindi ; it occurs in the form in which it is spelt
here, Kuhundi, in the Bigavidi copper-plate; see Jour. Rom. Br, R. 4s, Soc.,
vol. IX., No. XXVII,, pp. 240 et seqq. :

18 See No. IV., translation, note 5.
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bhasiddhiintadéva, acquainted with the three Védas, versed in all the
sacred writings, resembling a Ganadhara'®, is resplendent in the earth.
King Kanna, on an auspicious lunar day, being the occasion of a Swii-
krdnti*°, gave twelve nivartanas, as a grant to be respected by all, to
Kanakaprabhadéva. His younger brother :—O Sri-Kﬁrtaviryn !;avery
ocean art thou in profundity, a very Mandara®® in majesty, in liberality
a very tree of plenty to mankind. His eldest son:—Fortune has ap-
proached thee; the lovely woman Spotless Fame has come; thy bride,
Victory, has stationed herself at the head of thy troops;—O king
Sri-S¢na, esteemed the first among good warriors and chieftains in the
path of war!, how can we wonder at thy success? In the village of
Sugandhavarti, full of virtuous people, the king Sri-Kilaséna had a
temple of Jinéndra built; and to that shrine king Séna, who was pos-
sessed of & mighty army, gave in his devotion twelve nivartanas as a
grant to be respected by all.

Twenty-one of the years that bear the name of the era of the brave
Vikrama ** having elapsed (i e. in Saka 1019), in the Dhitu sariwat-
sara, on Sunday the thirteenth day of the dark fortnight of Pushya,
at the moment when the sun was commencing his progress to the
nortly, the brave Pérmiididéva®® gave, s a grant to be respected by all,
twelve nivarianas in his own sicata nnmed Kirtyabagu. In the same
sicats Kannakaira gave to his own religious preceptor twelve nivartanas
asa grant to be respected by all. Its boundaries are :—On the E,,
the boundary of the village of Puligerevalli commencing from the
sfeage of Ilalasayya; on the 8., the boundary of the village of
Sugandhavarti ; on the W, the boundary of the village of Kukkum-
bilu; on the N ., the boundary is the river Malahiiri. **

 This general bridge of piety of kings should ever be preserved by
you ; »—thus does Rimachandra make his earnest request to all future
princes. Many kings, commencing with Sagara, have enjoyed the

19 A mombor of a particular class of the Jain priesthood.

20 ¢ Say'rdnti,) the actual passage of the sun or other planetary bodies from
one sign ol tho zodiac into anaether.

21 The mountain which was used as a churning-stick by the gods and demons
when they churncd the ocenn.

23« Having sct aside the ancient $aka, he” (Vikramiditya IL) ¢ established
the Vikrama-Saka in bis own name.”—Elliot on Hindu Inscriptious,
33 The Chilukya king Vikrawaditya 1L

2+ Also enlled Malaprahidei; the modern name is Malaprabhi,
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earth ; he, who for the time being possesses it, enjoys the benefit of it.
He who confiscates land that has been given, whether by himself or by
another, is born for sixty thousand years as a worm in ordure. May
prosperity ever attend him who, joyfully reading this, preserves it, and
joy, pleasure, perfect happiness, health, and fortune ; but if any one
reads it with the evil resolve of destroying it, may he go to the awful
abode of misery for as long as the sun and moon may last. Those
who destroy this (grant) (sin as much) as those who destroy cats or
Brihmans or bulls or cows at the junction of the Gangisfigara and the
Yamun#, or at the sacred shrines of Viragisi or Gaye. The Jinilaya
of the brave Pérmadidéva.
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No. III.*

The kings of the lineage of the Rattakula and the headmen of the
villages * who were esteemed famous ............... ® gave very properly
to the worship of Jindndra a great portion of the grain that they had
acquired. With the consent of fifty agriculturists .........cccccovennnene
gave very properly for the worship of Jindndra a measured portion that
had been set apart for the pontifical temple of Jina of the Rattas.
(They gave) one mina* of oil on (each) oil-mill for the lamp of the
god at the festival of the Dipavali.

May victory attend the command of the lord of the three worlds,—
the command of Jina, which has an effectual mark consisting of the
most profound word * Syd¢ !

Hail ! While the victorious reign of the prosperous Tailapadéva®,—
the asylum of the universe, the favourite of the world, the supreme
king of great kings, the supreme lord, the most venerable, the glory
of the Satyiérayakula, the ornament of the Chilukyas,—was flourish-
ing with perpetual increase, he who subsisted on the lotuses which
were his feet (was) the fortunate king Sintivarma, the great chieftain
who attained the five great Sabdas, the beloved of the goddess of vic-
tory, the sun of the white lotuses of the race of Baisa®, the performer of
his promises’, a very Vatsarija® to horses, captivating in his beauty,
the destroyer of the strength of others, the conqueror of his
foes, a very Bhima in causing fear to mankind, a very Rima in the

! This inscription is from a stone slab built into the wall to the right
of the same Jain temple at Saundatti in which is No, II. The emblems at the
top of the stone are:—In the centre, a seated Jina, with two half-figures (a
Yaksha and Yaksht) above fanning him with brushes of peacocks’ feathers; to
the right, a cow and calf with the sun above them ; and to the left, another
seated figure with the moon above it.

3 ¢ Gdvundu’ which the metre here requires to be pronounced as a dissyllable,
‘gaundu,’ is the old form of ¢ gaud:,’ the heudman of a village, the Pdtil of the
Marattas ; other forms are ‘ gimand:’ and grundu’ The word is a corruption
of the BSanskrit ‘grdmddhyn,’ chief of a villuge, the ‘r’ and the ‘y’ being
dropped, and the ‘m’ being changed to ‘ v’ and nasalized.

4 The meaning of ¢ pattada patavarma negalenipa’ is not apparent.

¢ An oil-measure equivalent to four seers.

¢ Saka 895.919.

# Qr, perhaps, Chaisa.

7. Literally “ one who sees as he speaks;” ‘nudida-ante kandam.’

# Vatsardja was a hero of tradition celebrated for his skill as a horse-breaker.
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fiezce fight®, the ruler of rulers, a Bhérunda®® to his enemies, possess.
ed of Mandara, a very cage of thunderbolts to (afford protection to)
those who took refuge with him,—whose lineage was this:—

Preéminent in power like the glorious Indra, a very Rima in war,
most brilliant, of terrible prowess,—such in this world was Prithvi-
riima, of unequalled beauty. His son :—A very Vatsarija among horse-
men, magnanimous, having the sun for his celebrated playball (?),
the beloved of the woman Fortune, conquering the masses of his foes,—
Pittaga was most glorious. Coming like Death and driving away
Ajavarma who confronted him, destroying numbers that opposed him,
and, pacified when they delivered up to him their property, their ele-
phants, their lovely women, and their horses, giving to them an ele-
phant as a pledge of peace (?),—how, O Pittaga, can I describe thy
victories ? His chief wife :—Her deeds were too great to be described,
the excellence of her beauty was too much for: even the Lotus-born**
to éstimate, she was virtuous in her devotion to her husband, the ex-
treme height of eminence was her resting-place, —thus was Nfjikabbe,
the queen, praised; excepting Arundhati'?, who alone is equal to her,
would it not be a fault to compare any other with her? His son :—
Adorned with a power like that of the morning sun set free on the lofty
summit of the beautiful mountain of dewn, of exceeding glory and good
fortune and greatness, the lover of the lovely woman Victory, the con-.
queror of his foes,—(such was) the king Santa. Surpassing all others.
in compassion, i pure goodness, in the adornment of good qualities, in.
judgment as to the (right) path (to be followed), in the investigation of*
truth, in versatility, in temperate diet, in (acquaintance with) the trusty
scriptures, and in spotless liberality, —how can one tongue suffice me to
describe the fame of Sintivarma? His chief wife :—([t was) as if the
lovely woman Sri'* herself had come to be the ormament of the
lovely woman the earth ;—how shall we describe the glory of the queen
Chandikabbe who became the lovely wife of Sinta ?

® ¢ Cha(chha)iada-anka' appears to mean much the same as ¢masakada
anka,’ a fierce battle, a determined fight.

10 A fabulous two-headed bird..

1t Brahma, who was born from and has his throne in the lotus that sprang
from the navel of Vishno.

13 The wife of the sage Vafishtha; she ia usually regarded as the model ok’
wifely excellence.

12 Lakshmt, the goddess of fortune..
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The moon, which is Bahubalidéva, shines in the sky of the obsery-
ances of Jina, surrounded by stars which are ascetics, and causing the
increase of the broad ocean of the sect of the Kandiragana.?* Vie-
torious is the lion, Bihubalidéva, destroying the fierce fury of the
elephants which are those whose doctrines are opposed to his ;—his
sharp teeth are Grammar, his claws are Settled Truths, and his mane
is Proof. Having kings prostrate before the lotuses which are his feet,
acquainted with the pure conclusions of truth, a very jewel-mine of
(good) deeds, the beloved of the lovely woman Spotless Speech, a fire
to consume the forest of self-conceit, having his eyes purified by the
bright wisdom which is manifested in him,—(such is) Ravichan-
drasvimi, the sun of the white lotuses which are good people, a thun-
derbolt to the mountain of sin. The moon of the ocean of the Kan-
dirgana, destroying passion with his sword which is the lustre of his
uninterrupted and good penances, possessed of an abundance of fame
(white) as a mass of foam or as the elephant of the gods,—(such is)
Arhanandi, the chief of sages. A lion to the lordly elephant Kantu-
riaja’®, the conferrer of happiness upon worthy people, captivating the
lovely woman Charming Speech, full of fierce and brave penances, of
calm demeanour, famous to the ends of the earth,—(such is) Subha-
chandrasiddhintadéva, whose feet, like lotuses, are worshipped by kings.
Great is Maunidiva the chief of holy sages, so that people praise him
as the moon of the ocean of the Kandirgana which is full of a multi-
tude of celebrated ascetics. Having his feet adorned with the forehead-
ornaments of the hostile kings who are the bonds of action which have
been overcome by him, the sun of the white lotuses which are resplen-
dent and worthy people, adorning the sacred hymns with the path of
his pleasing deeds, a very Lotus-born in (his acquaintance with) the
science of words and the sacred writings,—such is the pious Prabhi-
chandradéva ;—he shines like him who was without a blemish in (his
knowledge of) the six systems of reasoning, being the moon of the

, ocean of the religion of Jina.

Hail! Nine hundred and two of the years of the era of the Saka

king having elapsed, in the Vikrama samiwatsara, on Thursday the
tenth day of the bright fortnight of Paushya, as the sun was commenc-

1¢ ¢ Kanddra’ in Canarese means a medicinal herd ; but the word here must be
8 proper name,

18 Kimadéva, the personification of passion or the lust of the flesh, which
interferes with religious exercises.
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ing his progress to the north, king Sintivarma, having washed the feet
of Bahubalibhattiraks, allotted to the Jain temple ** that he had had
built in Sugandhavarti one hundred and fifty mattars (of land), free
from all opposing claims and as a grant to be respected by all, in the
field of his own sivata ; the boundaries of the four sides of this land
are these:—The N.E. heap of stones over agrave ! in the space
between the two fields called Taddarapola and Badagivola ; thence to
the S., a white stone by the tank called Eleyakere ; thence fo the W.,
the S.W. heap of stones over a grave in the space between the
sivatta (and what ?) ; thence to the N., the N.W. heap of stones over
a grave in the space between the sivatfa and the field called Taddara-
pola.

Also the queen Nijiyabbe!® gave one hundred and fifty martars
of cultivated land, in the field of Kadiyfiru to the S. of the road that
goes to her sivate Piriyapasundi, as grant to the great Jain temple

16 ¢ Basadi,’ or, in its modern form, ¢ basti,’ is the popular Canarese name for
a Jain temple, and, though it is given in Sanderson’'s dictionary as a pure
Canarese word in this sense as a substantive and io the eense of populous as an
adjective, it should, I think, be certainly taken to be a Tadbhava corruption of
the Sanskrit * vasati,’ abode, residence; Sanderson himself regards it as a Tad-
bhava in the senses of an abode, a village, a population.

17 ¢ Gudde’ is a Canarese word for a grave in the ordinary sense of the term,
but, as used in connexion with the definition of bonndaries and similar matters,
it has the technical meaning of a heap of stones accumulated over a grave by each
passer-by adding one as he goes. In ancient times it was the practice to
inaugurate religions nndertakings, such as the building of temples, by burying
a human being alive in the foundations, and in this place, and in others where
the same expression occurs in the inscriptions, I think that we have & clear
indication of this practice being deliberately resorted to for the purpose of de-
fining the boundaries of land bestowed as a religions grant ; sach at any rate is
the opinion of Mr, G. M. TArmari, whom I consulted as to the meaning of this
expression. As a rule, women were enticed away on false pretences from their
homes and were made the victims, and, on the principle of the *ubhayemukht-
ddna’,—the gift of a cow in the act of producing, and therefore apparently possess-
ed of two heads,—being the must acceptable gift, generally a pregnant woman
was selected. Local traditions in support of the prevalence of this practice are
numerous ; as an instance I may mention that people still talk of a woman
named Mallavva having been sacrificed in this way when the building of the fort
at Bail-Hungal in the Belgaum District was commenced. And ome of the
commonest native landmarks in the Canarese country is the ‘ Koravigudde, a
heap of stones over the grave of a beggar-woman.

18 In line 16 of the text the form of this name is Nijikabbe; here, line 40,
the reading in the original is distinctily Nijiyabbe, * Abbe’ is the old form of
¢ avve’, * avva,’ mother, which is used as an honorifio termination of the names of
women ; see No. VIL, line 41, and other places, where Miliyavve i3 used as
equivalent to Mélaladévi of line 36.
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that her son Sintivarma had had built. The four boundaries of this
land are :—The N.E. heap of stones over a grave in the space between
the lands of Kukumbilu ............cocoonreiieneesrerioniennneinens ; thence
to the S., the S.E. heap of stones over a grave in the space between
the lands of Sugandhavarti and Kukumbilu..................... (No con-
nected translation can be given of such portions of the remainder of
this inscription as are legible.)
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No. IV.?

Prosperity to the command of Jina! May victory attend the com-
mand of the lord of the three worlds, &ec.!

Hail! While the victorious reign of the prosperous Bhuyvanaikamalla-
déva®, the asylum of the universe, the favoorite of the world, the
supreme king of great kings, the supreme lord, the most venerable, the
glory of the Satyifrayakula, the ornament of the Chdlukyas, was
flourishing with perpetual increaseso as to endure as long as the moon
and sun and stars might last ;—he who subaisted on the lotuses which
were his feet (was) :—The fortunate Mahdmandald§vara king Kartavirya,
who was possessed of all the glory of the names commencing with
“ The great chieftain who has attained the five great Saddas, the best
lord of Lattaldrpura, he who is sung to with the musical instrument
called Trivalt, he whois a very Vibhishana® in dealing death to the
families of his foes, he who is possessed of the mark of vermilion, he
who is deeply versed in all sciences, he who is the owner of the banner
of the golden Garuda, he who is & very Kdmadéva to intriguing and
amatory damsels, he who is the sun of the white lotuses of the Ratta-
kula, he who is fierce in war, he who is brave as Vrikddara* in fighting
with his enemies, he who behaves like a brother to the wives of other
men, the most impetuous Sénanasiiga.” If you ask his lineage (it is
this) : —

The husband of Fortune, delighting in the lovely woman Unequal-
led Victory, the lover of the lovely woman Great and Spotless and
Manifest Fame, attached to the lovely woman Skilful S8peech ;—such
was king Nanna of unrivalled beauty. His son:—Faithful in speech,
slaying the multitudes inflated with valour in front of him, who in all
the world can rival the truthfulness of Katta and the renown of his
bravery ! In succession.to the thus famous and brave king Katta,

1 This inscription is from a stone slab dug up out of the groand in front of
the Jain temple at Saundatti, in which are insoriptions Noe. II. and IIL The
stone is only a fragment, and the portion subsequent to line 33 coald not be found.
I have had it placed in safety near the MAmlatddr's knohéri. The emblems at
the top of the stone are :—In the centre, a seated Jindndra ; to the right of it,
another seated figure with the sun above it ; to the left, & cow and calf with the
moon above them.

* The ChAlukya king S4méévaradéva IL,—Kaka 091 P to 998.
3 The younger brother of RAvans, the demon king of LankA.

* Lit. Ae who has the stomach of 6 wolf, @ name aoquired by the Phndave
prince Bhimaséna in oonseqnence of his enormous appetite.
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(his) eldest (son) :—King Diyima®, the Méru® of the Rattas, the best
of kings, with his rule, his glory, his brilliance, his fame, his might,
his power, and his pleasing energy, in many ways set his mark upon
the world ; how shall we describe him in the circle of the earth? His
younger brother : —The liberality of the brave king Kanna vies with the
tree of the gods, his unprecedented attribute of protection puts to shame
the cage of thunderbolts, his quality of profundity comparing itself with
the ocean surpasses it, his quality of excellence laughs at the splen-
dour of all the regions. His son:—A very Lotus-born in (respect of
his acquaintance with) all incomparable accomplishments, charmingly
acquainted with the art of music, 8 good king, having a number of
decorations, raining down gifts upon any one who begged of him (7},
king Erega was famous. His younger brother:—Except (one who is
like) a snake to its foe in war, or one who is a monster like Rdhu®, or
(one who is like) a fierce fire to his enemy bent down before him, or (one
who is like) death to mortals, or......... ,or the sun of infinite glory, who
is bold enough to withstand king Anke in war 7 The son of his elder
brother king Eraga :—Having his feet struck with the diadems of hostile
kings (bowing down before him), having his body thrilled with the em-
braces of the lovely woman Bravery, possessed of fame (as white) as
Hara® or laughter or the brilliant Sasiknta 10 or the water of the
heavenly Ganges and fruitful in its effect and reaching to the ends of
the regions, having aform as radiant as that of the sun, acting as a torch
(to guide mankind) by reason of his truth, the king Sri-Sdna was
glorious. His son :—Slaughtering the hostile kings, terrible as the fire
of death to the assemblage of arrogant inimical princes, a very hurricane

¢ I am not quite certain abont the name of the eldest son of Katta ; the reading
here is certainly Ddyima, but Elliot mentions a Yamabhfipa in the second degree
from Nanna, and agsin in No. IL, lino 28, the name Dévari occurs.

8 The sacred mountain in the centre of the seven continents; the name is
frequently used in the sense of best of, preéminent among.

7 There seoms to be here a play upon Erega’'s name, ‘erege’ being a poasible
dative of ‘eravany,’ a beggar.

8 A demon who was deteoted by the sun and moon in the act of stealthily
drinking nectar when the ocean was churned by the gods. His head was sever-
ed from his body as a punishment by Vishnu, and, when eolipses ocour, it ie sap-
posed to be making futile attempts to swallow the sun or moon, as the case may
be.

* Siva, who is always represented as having a pale white complexion.

10 The moonstone,—a fabulous gem, probably a kind of orystal, supposed to
bave cooling properties, and to distil water when the raye of the moon fall upon
it,
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to disperse the clouds which were the formidable rulers who were his
foes,......... » the crest-jewel of kings,..... ...The lord of the lovely
woman Fortune, of the lovely woman Fame, and of the lovely woman
Pure Speech,......... of pleasing deeds, abounding in knowledge,.........
was his father; his mother was Mailaladévi, a very Earth-born!® or
GOmini** incarnate,—conspicuous for these things.........His wife :—
As if the lovely woman Sri had come to be an ornament to the lovely
woman the earth, such was Bhigaladévi, the mother of the universe,
the first of good people, shining as the lovely woman of the bosom of
Katta. As to the daughter of the mountain’® and to Hara was born
delightfully Shanmukha'*, as to the famous Rukmini'® and to Hari was.
born Smara'?, and as to Kinti'’ and to Ravi was born Arkatanf-
bhava'®, so to this pair was born...... the brave king Séna. Having kings
prostrate before the lotuses which were his feet, acquainted with the pure
conclusions of truth, a very mine of the jewel of (good) deeds, the
beloved of the lovely woman Spotless Speech, a fire to consume the
forest of self-conceit, having his eyes purified by the bright wisdom
which was manifested in him; —such was Ravichandrasvimi, the sun
of the white lotuses which were good people, & very thunderbolt to the
mountain of sin. The moon of the ocean of the Kandfrgans, destroying
passion with his sword which was the lastre of his uninterrupted and
good penances, possessed of an abundance of fame (white) as a mass
of foam or asthe elephant of the gods,—such was Arhanandi, the chief
of sages. A lion to the lordly elephant Kanturija, the conferror of
happiness upon worthy people, captivating the lovely woman Charming
Speech, fierce in his penances, of calm disposition, famous to the ends.
of the earth,........................ (The fragment terminates here.)

11 Bitd, the daughter of Janaka and wife of Rima ; she sprang from the ground
when Janaka was ploughing.

18 The goddess Lakshmt, the wife of Vishna.

15 Parvatt, the daughter of Himélaya and wife of Siva.

1s Karttikéya, the god of war.

18 The wife of Hari or Vishnu when he was incarnate as Krishna,
18 KimadAva, the god of love.

17 Lustre or brilliance personified as the wife of Ravi, the sun.
18 The planet Saturn.
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No. V!

Om! Reverence to the Saints! May victory attend the command of
the lord of the three worlds, &c ! Glorious is the holy edict of Jina,
the greatness of which is worshipped by pure kings as that of the
ocean is by the spotless moon,—which is as profound as the ocean,—
which is the origin of good fortune as the ocean was the hirtb-place
of the goddess Srl,—and which, like the ocean, is possessed of the ex-
cellent trees of paradise ! *

Pleasing to the eye is the country of Kiéndi, which resembles the
orb of the moon®, with its herds of cows with their plentiful supply of
delightful milk, with the glory of all its grains, and with the pure
castes (that inhabit it).

He who ruled it (was):—King Séna who was resplendent, being
possessed of an army that was terrible by reason of its valour*, ever
enjoying the embraces of (the goddess of) Knowledge, the beloved
husband of the lovely woman Authority, possessed of a large court,
shining with a lustre like that of the sun, very generous, very haughty,
the leader of his forces in the battle-field, the eye of the fortunes of
the lineage of the Rattas, the friend of learned men, the appropriate
receptacle of brilliant fame.

To that king Séna and to the unrivalled Lakshmidévi was born
Kattama, preéminent among the lords of the earth, whose right arm
was skilful in protecting the world, —who destroyed the multitude of
his foes,—who was well acquainted with the use of weapons which are
the means of amorous dalliance with the lovely woman Victory nour-
ished by kings who prostrated themselves before him through fear,—
and who delighted in truthful speech. Padmuladévi, the wife of that
lord, possessed of many accomplishments and greac beauty, considered
to be like Vaigdévi® in- respect of her accomplishments, like Rati-

1 This inscription is from a stone tablet in a Jain temple at Kalholi, in the
Gokik Thlukd of the Belgaum Disirict. The emblems at the top of the
tablet are :—In the centre, a figure of Jina seated, with & Yaksha and Yakshs
on each side of him ; to the right, a crooked knife with the moon beyond it ;
and to the left, a cow and calf with the sun beyond them.

% 4.0 ‘is the means of causing the fulfilment of all desires.’

3 As applied to the moon these adjectives must be translated ¢ with the
glittering mass of the rays of its abundant nectar,’ ¢ with the glory of its full
and perfect orb,’ and ¢ with its spotless radiauce.’

+ Or, ‘ being a very Bhimaséna in respect of his impetuosity.’

% Sarasvati, the goddess of speech and learning and the wife of Brahma.
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davi® in respect of her beauty, like Lakshmidévi’ in respect of her
wealth, and like Sachidévi® in respect of (her faith in) the tenets of
the Jain religion, wag very pleasing.

To the lord Kattama, who resembled Vasudéva®, and to the renown-
ed Dévaki® under the name of Sri-Padmaladévi, was born Lakshmi-
déva, the husband of Sri'®, as the saying is, * The man who is king
is Vishnu.”” This same king Lakshmi, of manifest brilliance, causing
the assemblage of the white lotuses of his race to put forth their flowers,
conferring happiness upon the Rathiiign'® birds which were the multi-
tude of good people, causing his territory to become more glorious than
ever with his constant prosperity, possessing the pure fame of having
overcome sin (or, of having outshone the spots on the face of the moon}),
became,—and this is wonderful,—the husband of Chandrike.**

To Lakshmana, the lord of the lovely woman Fortune, adorned
with the banoer of the golden Garuda, a very Niriyana's awmong
chieftains, were born the lord Kiirtavirya and the fortunate Mallikirjuna,
who supported, as if they were (his) arms, the heavy burden of the
earth, who were perfect in their liberality and victory and virtue.
The lovely woman Fame'* pervading all the regions, so that one might
say that the assemblage of his foes, fearing his prowess, laid aside all
the splendour (of their countenances) and became (in respect of their

¢ The wife of Kimadéva, the god of love.
7 The goddess of fortune and wife of Viehnu.
® The wife of Indru, the god of power.

® Vasudéva and Dévaki were the parents of Vishnu in his incarnation as
Krishna.

10 {¢ ‘the possessor of good fortune.’

11 The Chakrariika or ruddy goose ; the sun, to which Lakshmidéva is likened,
is cnlled the friend of these birds, because they are sapposed to couple in the
daytime.

13 {¢., the epithets applicd to Lakshmidéra being oqually applicable to the
sun, be resembled the san, and 80, as he became tho hn:band of Chandrike, the
sun, usarping the place of the moon, became the lord of the mooulight (‘chan-
driki’). I do not thiuk it necessary to notice particularly any further verses
with double ineavings euch as the present ope; plenty of them will be found.
Chandrike or Chandrikfdévl, the wife of Lakshmidéva, was the danghter of
R4ja, the Yidava chief of the district of Hagaratoge, and his wife Mailalamahi-
dévi; see lines 25-29 of the inscription.

13 {q, ‘ preéminent among chieftaine.’ Nérirana is Vishon, especially con-
sidered as the god who existed before all worlds, and the name is commonly
need in the sense of preéminent, bost amona.

14 {e¢. the reputation of KArtavirya.
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eyes downcast through fear) like those who thread needles, —Kir-
tavirys, the best of the Rattas, possessing qualities resembling those of
the Imperishable One®, supported, like Chakri'®, thewhole circle of the
earth with the staff of his arm. Saying ‘“ Méru and the sky and the
ocean are envious (respcctively) of the loftiness, the excellent ampli-
tude, and the profundity of my husband,”—Fame, leaving the mountain
of the gods, traversing the path of the clouds, and crossing the swollen
seas, extolled to the guardians of the quarters the lustre of the great-
ness of Kiirtavirya. Surpassing fame with his brilliance, allaying the
troubles of his country, overcoming, like the lord of Kamuld'’, the
assemblage of his foes who were hard to be conquered, generous as
Négérjuna'®, resembling RAma who was the cause of the destruction of
Révana, and resembling that other Arjuna’®, Mallikirjuna, the best
of kings, was glorious. Famous was Fchaladévi, the wife of Kir-
tavirya, the daughter of the emperor of the universeso, esteemed to be
very nccomplished and possessed of large and rolling eyes, resembling
Suldchane 31 in her behaviour as a true wife.

Hail! While Sri-Kirtaviryadéva, adorned with all the numerous
titles commencing with ** The great chieftain who has attained the five
great Sabdas, the supreme lord of the city of Lattanfirpura, he who is

" sung to with the sounds of the musical instrument called Trivali, the
‘ornament of the Rattakula, he who is possessed of the mark of vermi-
lion, he who fulfils the desires of learned people, he who takes great
delight in listening to stories of brave men, he who excels in the art of
poetry, the owner of the banner of a golden Garuda, he who naturally
resembles Kimadéva, he whose mace is ever eager for war, he who is
fierce in battle, he who has waving tresses that are as beautiful as (the
mane of) a lion, he who strikes the cheeks of hostile chieftains, he who
behaves as a son to the wives of other men, he who is & very Indra in
might, he who is most valorous, he who has acquired the favour of
Mahilinga”??,—was happily enjoying, in conjunction with the Yuva-

18 Achyuta,—Vishnu.
18 Vishnu, the wielder of the discus ( ‘ chakra').
17 A name of the goddess Lakshml.

18 A king celebrated in the Parayas for his generosity and for lLis power of
creating gold, which he did, eccording to tradition, at Kapatagudda near
Dambal, in the DhirwAd Distriot.

19 The brother of Yudhishthira, one of the Pindava princes.
%0 It is not apparent what emperor of the universe is intended bere.
81 ¢ The lovely-eyed,’ Sit4.
83 Mahidéva or Siva.
19 o lras
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rija®®, his younger brother the brave Mallikirjuna, the good fortune of
universal sovereignty at his capital of Vépugrima :—

Being delightful with ita wealth, its poets, its wise men, and its
lovely women, as the ocean is with the goddess 8ri, with its Wwater-birds,
and with the lovely women of the gods; being the favourite of the
royal fortunes of the Yadukula ; and being possessed of a multitude of
deer (or lotuses),—the district of Hagaratage is charming in the earth,

He who ruled that district :—The Yaduvamia, which contains the
best of kingss, is brilliant like the sky which contains the moon and
sun*s, and in it the king Sri-Rebba of noble conduct, of great lustre,
possessed of fame, a very excellent Vrihaspati®® upon earth, adored by
wise men, pure of thought, the dispeller of darkness, arose and be-
came adorned with the sovereignty of the lord of Kamala.*®

To the lord Rebba and to his chief wife Héladévi was born Brahma,
the supporter of his race, brave, magnanimous, full of pleasing quali-
ties, profound as the bright ocean, a very pearl-necklace placed upon
the breasts of the lovely woman Eloquence, practising such acts as
produce happiness, of inconceivable majesty like (the god) Brahma.

To Brahma, who was as profound as the ocean and who sustained
the earth, and to Chandaladévi, who resembled a sea-shore suitable to
him, was born king Rija, who was the lord of his territory as the
moon is of its orb. His whole domain being replete with joy, an
unprecedented calmness pervading the regions, and the ocean of
the Jain religion having become full, king Réja, adorned with
spotless deeds, acquired a prosperity that was befitting his name.
Mailaladévi, the beloved of Réja the king of kings, being full of fame,
possessed of good fortune that was worthy to be praised, charitable
and affectionate, a very Sarasvati in accomplishments, beauteous as
became her, devoted to the worship of the lotuses which are the feet
of Jins, full of many good deeds, the mother of children, was glorious
on account of her excellent disposition which was wide-spread.*’

23 The title given to the son or younger brother of a king associated with
him in tbe government.

3¢ The play upon words is in the compound ‘ rdjahamsa,’ rdjan mesning
king or moon, and hamsa meaning the sun, and also, in composition, anything the
best of its kind.

33 The preceptor of the gods.

2% i, ¢. with sovereignty of the Yaduvaméa, in which family Vishnu was born
as Krishna,

27 4. ¢. which embruced others besides herself in its effects.
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To the lord Rija the propagator of his race and to Mailalamidévi
who resembled Réhint 26 were born Chandrikddévi, true to her hus-
band,—as if it were the moonlight with its spotless radiance,—and
king Siinha, possessed of great courtesy, both of whom were, as you
may say, worthy of adoration in the earth, honoured by the wise, most
emphatically beloved by the goddess Sri in the form of their brilliant
virtues. Fortunate in the earth was the true wife Chandrike, the
daughter of king Réja, the glory of the Yaduvamsa, unrivalled in his
bravery,—she who was the delight of the wise, the destroyer of pride
which is like a serpent safely ensconced in the hollow of an earthen
vessel, the cause of joy to the heart of her husband, the beautiful
moonlight which caused the increase of the mectar of the Jain reli-
gion which is celebrated throughout the world. Glorious throughout
the whole earth was Chandaladévi, the wife of king Lakshmidéva who
was the lord of Fortune, the mother of king Kirtavirya and king
Mallikérjuna, rivalling Sitd in being a most virtuous wife, appearing
like the wife of Indra when occupied in the worship of Jina, resem-
bling the wife of Kantu ° in beauty.

King Siruha, the glory of the Yaduvamsa,—churning the ocean
which was the bend of his enemies with a mountain Mandara which
was his arm that was newly encircled by twinkling priceless jewels,
that was a very tree of paradise in granting boons, and that had a high
armpit which supported the surface of the earth,—became the husband
of the lovely woman Brilliant Victory. Whenever the excellent king
Simha, arming himself with a spear, urged forward his charger, the
mighty army of his foes became as a mouthful of grass for Java®®,
much blood was given to the demons, an oblation was made to Indra,
and a feast was given to vultures and a meal to wolves ; how then could
his enemies stand against him face to face ? Glorious was Bhigaladévi,
the beloved of king Singidéva, worshipped for her beauty, resembling
the earth in (being the abode of) good fortune, gratifying with her
charities sages who abound in good qualities, assuaging the sorrows of
those who betook themselves to her, causing the happmess of learned
men, acquainted with many accomplishments nnd w1th the sacred

98 The fourth lunar asterism personified as one of the dsughters of Daksha
who became the wives of the moon.

3¢ Kimadéva.
3¢ Yams, the god of death.
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writings, ever speaking the truth, warding off calamities, devoted to her
husband.

To king Simha, who resembled Puramdara®! in enjoyment, and
to Bhigaladévi, who resembled Sachi when engaged in the perform-
ance of the worship of Jina, was born a son, king Rija, the virtuous
one, whose beautiful form caused an augmentation of happiness, who
was a very Jayanta®®, and who was a very moon in increasing the
oceen which was the very celebrated Jain religion. King Réja, the
ruler of mankind, protects, —how charmingly!,— the world with his
greatness which consists in his being supreme over all those that are
learned in the worship of Jina, in his being possessed of great glory,
in his being a guide by reason of the power of the religious merit
acquired by him, in his being the best of holy men, in his being a very
ocean in respect of the abundance of his good qualities, in his being
the destroyer of his enemies, in his being a very Dhanada®® upon earth,
and in his being the lord of the world. The whole world, with joy,
praises him who is a very Kimaddva in beauty, who duly honours
kings of the Jain religion, who is a very moon towards the ocean of
nectar which is the Yadukula, who is a very king of mountains®* in
loftiness, who is a very Vatsariija in taming wild horses, Rija, the son
of king Simha the son of Rijo who was adorned by his good qualities.
The unimpaired bravery of the Aryas, and a prosperity that causes
happiness to the world, and valour, belong to Réija the destroyer of
hostile kings, a very Achyuta in that he possesses the noble qualities
which are natural te the Yaduvamnsa, the son of the victorious king
Simha : is this wonderful ? ; (uo, for these qualities are attributed to him)
when he is praised throughout the whole world.®®  (Other) kings are
addicted to the forbidden recreations of gaming, hunting, eating flesh,
associating with courtezans, running after other men’s wives, mixing
with low people, stealing, and unfair ram-fighting and cock-fighting ;
but even apart from that, arc they, like you, O king Rija!, devoted
to the worship of Jina and to giving gifts to world-renowned saints ?

31 Tho destroyor of citios, Indra.

33 A hero and demigod, thoe son of Indra.
33 Kuvdra, the god of richos.

3¢ Himéilaya or Méru.

33 4. e, sinco universal acclamation attributes these qualities to him, he must
of a certainty rcally possess them,
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The chaste Chandaladévi and Lakshmidévi®®, true to her husband,
the queens of King Raja the lord of the earth, are renowned in
the earth, being considered to be endowed with exceedingly good
qualities,

Hail! King Rija, the most excellent of the warrior race,—the best
of the children of the lord Simha, the fortunate great chieftain possess-
ed of all renown, the supreme lord of the city of Kupanapura, the
sun of the sky of the Yadukula, the granter of all the desires of learned
men, he who cut off with the sword which was his own arm the thorns
which were the hostile kings, the destroyer of (wicked) people, he
whose head is ever purified by the fragrant waters of the rites of the
Jain religion, he who ever relates the legends of religion, a very moon
to the ocean of nectar of the doctrines of Jina, the mine of the jewel of
upright behaviour,—caused to be erected at Kalpole, which is the best
(town) in the whole world, a temple of Jina, wonderful to be beheld,
the diadem of the earth, having three pinnacles that are unequalled, so
that Brahma and ¥ishnu and Siva were charmed with it and said
* (The Jain religion is) a spotless religion.”

Thus king Rija, the beloved of the goddess Sri in the form of
unceasing happiness, having had erected at Sindana-Kalpole*’ a
place of retrcat for the high-minded devotees of the god Sintinitha
(Jinn), adorned with golden pinnacles and arched portals fashioned
like a sea-monster and pillars of honour, gave it to Subhachandra-
bhattirakaddiva, who was considered his own spiritual preceptor and
the spiritual preceptor of the world, and whose priestly lineage was as
follows : —

Pleasing to the mind is the creeper of the Hanasbge (sect), which
spreads luxuriantly over the full-grown tree of the scriptures of the

36 Bat for the use of the corrupted word ¢ rdni’ for queen and of the epithet
¢ pativrate’ which, as Chandaladévi bas an epithet in the word ¢ sati,’ must be
applied to Lakshmidévi, I should have taken this for the nsual figure of speech
by which a king is said to have the goddess of fortune or the earth for a
second wile,

37 Kalholi ig not now distinguished by the prefix Sindana, but, whatever the
meaning of this prefix may be, we meet with it in the case of Kurbet, about
seven miles to the S.W. of Kalholi and four miles to the N.W. of Goékak, which
is usoally called Sindi-Kurbet to distinguish it from Mamddptr elias Gach-
china-Kurbet (i e. ** Kurbet of the mortar,” alluding probably to the large
amount of mortar that must have been used in building the fort which over-
hangs the town), about eight miles to the S.E. of Gokik,
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spiritual teachers of the celebrated original sect of the Kundakunda
which is the abode of victory. In it there became famous Maladhdri
the best of sages, the conqueror of passion, the glory of the race of spi-
ritual preceptors, of pure deeds, endowed with good qualities, free from
sloth, having kings prostrate before the lotuses which were his feet.
His toe-nails were as an amulet to counteract the deadly venom of the
poisonous serpent lust, the letters of his name were as a charm to drive
away the fierce demon ignorance, the scurf of his body was as a me-
dicine to ward off sickness from his family ; how shall we describe the
might of the superhuman powers and the penances of Maladhiridéva
the best of sages. The chief disciple of Maladhiri the best of sages,
the very incarnation of the essence of quietude, was Saiddhéntikanémi-
chandra, the circumference of the wheel of the capacious chariot of re-
ligion, the moon of the ocean of the sacred writings, secure in the merits
of the aciences that dispel human darkness, ever mentally abounding
with the nectar of the immortals; who does not praise that spot-
less man? The disciple of that same priest SaiddhAntikanémichandra
the best of ascetics was the glorious and venerable Subhachandra, who
was the abode of virtue, whose character was revered over the whole
earth, who overcame fierce lust, and who traversed the entire path of
that conduct that is associated with a knowledge of the six systems of
religion. Having his feet worshipped by chieftains, abounding in re-
splendent qualities, the very embodiment of quietude, very noble in his
behaviour by reason of the dignity of his knowledge, possessed of pros-
perity, Subhnchandra., gladdening the earth with his virtaes, caused,—
how charmingly!,—the increase of the fortunes of the family of
Digambaras by means of his preéminence which resulted from be-
haviour pure as the moonlight itself. The disciple of the venerable
Subhachandradéva whose fierce penances overcame worldly passions is
that venerable man who bears the glorious name of Lalitakirtti, whose
lustre is as pleasing as that of the moon, who is the very incarnation of
quietude, who is well acquainted with the most excellent collection of
the interpretations of the four Védas, and who ever speaks the purest
truth,

Hail! In the Saka year 1127, the Raktdkshi sasvatsara, on Satur-
day the second lunar day of the bright fortnight of the month Paushya,
at the time of the sun’s commencement of his pragress to the north,
Sri-Kirtaviryadéva gave at Sindana-Kalpole, which is included in the
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kampana>s of Kurumbetta®® which is near to (7 included in) the Kéindi
Three-thousand, in the presence of twelve headmen of villages the
chief of whom was Sindagivunda of the Kalagadi party of that place,
with oblations-of water, as a grant to be respected by all, a cultivated
field measuring two thousand %ambas+© in the circle of Hanneradutap-
padiya-Kurumbetta to Subhachandrabhattirakadéva, who was endowed
with all virtues, who was kindly disposed towards worthy people,
whose feet which were as lotuses were praised by Chandaladévi, whe
was most skilled in meditating on the supreme spirit, who was the
high-priest of the province as well as of the Jain temple of the god
Santinitha which had been excellently established by the king Sri-
Rija, for the purposes of the angabhiga and rangabhiga of that same
god Santinitha, for the purpose of repairing anything belonging to
the temple that might become broken or torn or worn out, and for
the purpose of providing food, wholesome medicine, and instruction in
the sacred scriptures for the holy men living there. The boundaries
of that field are :—To the N. of the village and to the E. of the high-
road of Kankananiiru, a stone set upright in the ground in the S.W.
angle at a bend in the stream of the rivulet called Navilahalla ; thence
tothe N., going along the western boundary to the E. of the well called
Biliyabivi, a stone set upright in the ground in the N.W. angle on a red-
soil hill ; thence to the E., going along the northern boundary, a stone
set upright in the ground in the N.E. angle; thence to the 8., going
along the eastern boundary to the W. of the mdnyae** ground belonging
to the Jain temple called Pafichavesadi*?, a stone fized in the ground in
the S.E. angle in the stream called Navilahalla; thence to the W.,
the southern boundary is the stream called Navilahalla.

The entrance of the house*® belonging to that same Jain temple is
two cabits and a span (broad). (The measure) of the western side

38 ‘ Kampana ' means in these inscriptions a circle of villages, and is probably
another form of the Canarese ¢ kampala, kampilu,’” a cluster, heap, assemblage,
multitude.

39 Probably the modern Sindi-Karbet, It.is called below Hanneradutappa-
diya-Karumbetta, which may perhaps mean ‘ Kurumbetta of the twelve peni-
tents.” :

40 ‘Kamba;’ an ancient land-measure the value of which I have not been
able to ascertain ; it is also epelt ¢ kamma.’

+1 Lands either liable to a quit-rent or altogether exempt from taxation.
43 Lit. the * Five.Basadi;"’ see No. V1., noto 33.
+3 Probably the residence of the high-priest of the shrine.



238 INSCRIPTIONS RELATING TO THE

(of the site of the house), which.is to the N. of the temple and to the
E. of the highroad, is forty cubits by the measure of the royal cubit
of Bacheyavidi ** ; (the measure) of the northern side, which is in the
street of the Jain temple called Panichavasadi and to the E. of the stone
of the gateway called Sirivigilu, is twenty-six cubits; (the measure) of
the eastern side, including the western portion of that same street, is
forty cubits ; (the measure) of the southern side is fifty-two cubits. In
that same mdnya land (there are) four shops and one oil-mill. (There
are) five entrances to the stack-(-yard) of that same Jain temple.
To the W. of the village (there was given) a flower-garden measuring
thirty kambas.

And on holding the market of that village the merchants of four
towns the chief of which was Védichilagale convened themselves
together in a great assembly and set apart sixty head of oxen, asses,
buffaloes, and other (cattle), free from all opposing claims, for the
purposes of perpetually anointing that same god Santinitha and of per-
forming the eight daily observances.*®

And all the (people of the) districts, headed by all the guilds of the
place called Eluvare*® and of the place called Hannonduvare*®, set apart
the following contributions :—One mdna*’ on each load of a beast on
whatever grain of all sorts might. come (to the village), and two &allas*®
on each cart-load of the same; five betel-nuts on each shop; one
hundred betel-leaves on each load of a beast, and fifty on each load
carried on the head; a sollige*® of oil on each Addaru®® ; one faggot on

44 ¢ Bdcheya-vidi (hidi),’ the handle of an adse.

43 The rites that form the eight daily observances for gods are :—Ablution ;
dressing and decorating; perfuming; applying the sectarian mark; putting
flowers upon them ; borning incense; waving a lamp; and presenting an
offering.

48 (¢ of the place (or locality) that is (called) “Seven-and-a-half,’’ and of
the place (or locality) that is (called) * Eleven-and-a-half;” see No. VI.,
note 33.

+7 ¢ Mdna,' one-eighth part of & ‘ héru,’ i.e, a * hérw’ being one hundred and
twenty-eight seers, siateen seers; and also a measure equal to about @ handful :
the latter seems to be its meaning here.

48 ‘Balla,'— equivalent to two seers.

49 ‘Sollige, solige, solage, or solegs,’ the sivty-fourth part of a * kolaga’ which is
equivalent to about three-twentieths of a bushel.

80 Possibly the same as ‘adaka,” a measure which appears to have been the
same as a ‘ kolaga.'
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the sale of each head-load of firewood ; a handful on each ladleful of
whatever miscellaneous things might be sold ; and one earthen pot on
each string of such pots carried over the shoulder.

May this same very glorious god JinaSintinitha grant, as long as the
moon and sun and stars may last, every boon he asks for to king Rija,
whose Erosperity is praised by rulers of the earth, and who, like himself,
is the wide birthplace of the goddess Fortune, abounds in all the ex-
cellent qualities of a sacred place of pilgrimage, is the sustainer of the
brilliant orb of the lustre of the earth, and has a renown that is
lauded throughout the world!

Causing erection of the hairs of the body through joy to learned men
by the delightful sentiments that flowed forth from his charming words
and meanings and rhetorical figures, Piréva, the best of poets, com-
posed this tablet.

Many kings, commencing with Sagara, have bestowed land, &c.
The dust of the earth may be counted and the drops of rain; but the
reward of preserving an act of piety cannot be estimated even by
the Creator. He who confiscates land that has been given, &ec.-
This general bridge of piety, &c. Those future rulers of the earth,
whether born in my lineage or in the lineage of other kings, who
with minds free from sin preserve this my act of piety in its integrity,—
them I now salute, joining my hands together on my forehead. May
there be the very greatest prosperity ! Reverence to the Arhat!

32ras
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250 INSCRIPTIONS RELATING TO THE

No. VI.?

Reverence to Siva ! Victorious is the boar-like form that was mani-
fested of Vishnu®, agitating the ocean and having the earth reposing
upon the tip of its uplifted right tusk! Reverence to Sambhu, who
is made beautiful by a ckowri which is the moon that lightly rests upon
his lofty head, and who is the foundation-pillar for the erection of the
city of the three worlds! Reverence to Ganapati! May Siva, who is
Saiikara, the delight of Rima, thespotless one, the unborn, the chief
among gods, the deity, the lord of the moon, the lord of Pirvat, the-
creator of the three worlds, Sambha, who bears on his head the auspieious
and pure and shining waves of the holy Mandikini®,—may he in his
kindness ever grant the fulfilment of the desires of those that are
born in the race of the Rattas, the chief of the lords of the earth!

The mountain of Sakra* is the centre of the habitation of mortals,
which is resplendent because among the three worlds it is in the terres-
trial globe that one may acquire with certainty piety and wealth and
everything that is pleasant and final emancipation of the soul, and to
the south of it shines the land of Bharata ; in that land is the country
of Kuntala, in which the district of Kiindi is very pleasing to the eye.
To describe the attractions of that district :—Its abundant fruits and
fertile crops ever flourish o as never to fail ; the people of it are ex-
cellent through the brilliant integrity of their conduct; the lords of
that country ever possess eternal wealth and many pleasures and truth
and liberality and valour and nobility ; —who, then, may describe the
grentuess of those kings ? Amongst the kings that were thus glorious :—

The husband of Sri, the undecaying one, becoming the destroyer of
the fierce demons for the sake of the welfare of all worlds, was born

! This iuscription is from a stone tablet in front of n temple of Basava at
Nésarigo in the Sampgan:n Tflakd of the Balgaum Dist ‘ict. ‘L'be etone is very
we]l preserved, but the inscription is rather a dificn!t one to read, ns thereis a
thick stons pillar standiny in front of the tablet aud only a few inches distant
!'rom it. The emblems at the top are :—In the centre, a ling2 ; to tho right of
it, ao officiating priest, and beyond him n fi ru-e of Hazava abive which is the
san h, to the left, a cow and calf, and beyond them a crooked knife above which
is the moon.

* The allusion is to the incaroation of Vishnu ns a boar, when he rescned
the earth that had been carried off to the bottom of the great occan by the
demon Hirany!ksha.

2 The beavenly Ganges, which sprang from the perspiration on the forehead
of Sive aund flows through Lis matted hair before it falla to the earth.

¢ Indra.
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of his own pleasure in the Yaduvaméa under the name of Kyishne ; and
in like manner, amidst the praises of this earth, was born in the Rat-
tavamsa the gracious Krishnarija, the favourite of the whole world,
the crest-jewel of king Tuliga.® Listen now ; can any others be com-
pared with Sri-Krishnakandhiira, the supreme lord of the lovely
woman the earth ?; for to him belonged assuredly great bravery and
glory add dignity, smlessness, learning, and upright conduct, and abili-
ty ; he was resplendent as the sun of the white lotuses of the Rattakula,
8o that one might say * That Krishna® and this Krishna are one ;"
how shall I describe him? Amongst the kings who, being held to re-
semble him in their virtues, were glorious in the royal lineage of
Krishnarija, who was, by reason of all those brilliant quulltles, adorned
with the unrivalled mles of “ The sun of rulers, the valorous univer-
sal emperor, the poet, Tuliga” : —

The mighty S.na, resplendent in having acquired the goddess Excel-
lent Bravery, and good fortune, and the lustre of firm speech, and
because superhuman might and glory and majesty concentrated them-
selves preéminently (in him), and because of his greatness in being
esteemed the sun of the white Iotuses of the R-itavernin, was glorious
as being the best of kings, so that all people praised him, saying in
their joy, “This is the husband of the Earth, which has (vow indeed)
alord.” His con:—

Great though their sins might be, he protected those who, (confess-
.ing their misdeeds to him,) asked for protection, but, if any one bravely
resisted him, him hz slew; indifferent to the wives of other men, he
regarded them not even though they might be pointed out with the
finger as excelling Rambhe 7 (in benuty) ; to those that asked of him
he granted their desires ; —how glorious was the king Sri-li&'trtavi‘rya
in the earth! To describe the perfect prowess of his son: —

Lite the Lotus-born he gave existence to that which existed nct;
like that holy Krishna he excellently preserved all this (creation) ; like
Rndra he destroyed those who attempted (evil deeds)® ; —thus he, the

8 Or perhaps ‘““Talima, the crest-jewel ( he best) of kings.” The word
Tnlign ocenrs agaio beiow in line 12, and woald there seem to be a title of
Krishnarf{ ja.

¢ i. e, Vishnu incarpate as Krishna.

7 One of the nymphs of heaven.

® The qualities of king Lakshmana are compared with the attributes of
Brabma the creator, Vishna the preserver, and Sive or Rudra the destroyer.
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best of the rulers of the earth, became a very second king Lakshmi.
dhara® among those who are excellent and say, * What answer (can be
made to the assertion that) we kings are portions of the deity 7’ The
wife'? of this king : —resembling Rati in beauty, the Earth in firmness,
the Earth-born in devotion to her husband, Sri-Sati'* in supreme
happiness, the wife of Indra in preéminence of enjoyment, and Bhérati*
in learning,—thus the most virtuous wife Chandrikidévi was pleasi.ng;
thus let me describe the wife of Lakshmana. To them :—

As to Dévakidévi and Vasudéva was born the holy Krishna of infi-
nite glory, so to those two who were so happy was born most felicitously
the king Sri-Kirtavirya, the best of kings, the delight of the whole
earth, . . .. .. to the race of his foes. If you ask how that was:—
He was the lord of mankind and acquainted with the writings on the
art of government ; his ministers were omniscient and opulent ; his city
was large and resplendent, as being full of all the means of accomplish-
ing (pleasure); . . . ... ; his pleasing country was possessed of
(the fruits of) all the seasons ; he himself was without an equal and
most brave ; his army and his friends were firmly attached to him ;—
how excellent was the king Sri-Kartavirya! Perfect in (the possession
of) a firm saptdiga'®, having others prostrate before him, perfect in
all expedients, glorious through the three saktis'* that were amplified
in him, well acquainted with the glorious six gunas*®, perfectin the three
means of accomplishment that abound in happiness,—who of all the
rulers of the earth resemble in this world Kartavirya, the best of kings?

(If yo.u ask) “ What was the royal capital of this glorious king
like 7’ Resplendent with seventy villages which delighted all mankind
with the multitude of their perennial fruits, famous in this world as

® Vishnu.

10 Literally, ‘she who was half of the body.’
11 Phrvati.

13 Barasvati.

'13 The saptinge or seven requisites of a king's conrt are :—A learned man,
herald, songster, poet, jester, historian, and reader of PurAnes. There is an-

other aaptdnga. or the seven royal favours, viz. money, land, ahouse, a vehicle,
raiment, jewels, and corn.

14 The regal attributes of msjesty, perseverance, and counsel

18 The six gunas are the six divine sttributes, viz. wisdom, creative emergy,
power, all-sufficiency, might, and glory ; or the six means of defence, viz. peace,
war, a march, a halt, a stratagem, and recourse to protection,
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Surapura'® and Bhogavati’?, Vénugrime, having become famous
throngh the excellence of its merits which had thus acquired greatness,
became pleasing on account of all its riches and enjoyments.

‘While he was ruling happily at Vénupura, which was thus ever re-
splendent with endless delights like Vasantapura ;—As Vrishéndra®
joyfully became the well-known servant of 1éa, as Tirkshya'® of him
who bears the lotus on his navel, and as Maruti?® of Raghava, so the
famous and valiant Habbayaniyaka, a very lion to the royal elephants
that were his mighty foes, became with pleasure the servant of the
happy king Kirtavirya. To describe that valiant man :—As one who
tickles Java®!, or as one who opposes himself to Mairi**, or as one who
seizes a black serpent saying ** What can this do to me?,” or as one
who strikes a lion and runs away (in a futile attempt to escape),—(as
it fares ill with all these),—so, (if any one provokes this man) saying
*‘ What can he do?,”” Habbandyaka scatters destruction on all sides in
war like Death ; who is rash enough to oppose him? If he beheld
(the faults of any) they were saved; but if any having uttered a lie
came to withstand him, in his wrath he clove asunder their breasts and
their insolence ; who may withstand Habbana? Though they might
be his friends, or his own people, or people whom he disliked, or even
kings, he (behaved impartially to all and) caused mankind to say “Is
there any injustice in Habbana ? ;" confronting (his foes) he became
victorious, being most resolute in meditating on the lotuses which are
the feet of Bhairava®®; what Niyakas could be compared to him?
Can any other woman be compared with Kalavve, the wife of this
glorious and brave man, who was resplendent like the daughter of
Janaka in beauty, in devotion to her husband, and in good fortune?
To the thus glorious Habbeyaniyaka and to this resplendent Kalavve
were born Bicheya and Bireya, the delight of their relations, a trouble
to the host of their foes, very liberal to those that asked of them, the

18 The city of the gods.

17 The capital of Visuki, the king of the Nigas or serpent-demigods, in one
of the divisions of the infernal regions.

13 The bull Nandi, the servant and vehicle of Siva (iés).

19 The man-bird Garuda, the eervant and vehicle of Vishnu.

30 The monkey-king Hanum4u, one of the allies of Bima (Bighava) in his
wor with R4vana the king of Laika. '

21 Yama, the god of death.

82 Durgé, the goddess of epidemics.

23 A manifestation of Siva as the type of severity and cruelty.
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best of Niyakas, incarnations of enjoyment; how shall one describe
them ? It is well known, if you regard them, that, as if Bhima and Arjuna
had been born again in all their might, they destroyed instantancously
any that opposed them, but protected any that took refuge with
them; they were numbered amongst valiant men and were considered
heroes; who in this earth resemble Bicheya and Bireya? Amongst
them: —If the assemblage of his fierce foes withstood him for
a moment in war, shouting * Oho! and coming like a thunderbolt
with a blow of his sharp sword he struck them so that their brains
were poared out from their heads and were scattered to the eight
regions, —thus he killed themso that a nasty smell wns caused : say
now, who could withstand Bicheyaniyaka and be saved ? Cleaving
asunder with his fierce sword the brave breasts of the heroes who came
against him in war proclaiming (their own) titles and praising (their
own) valour, Bicheya, the bravest of mankind, shouting out while
their breasts and their red blood and their flesh were being scattered
abroad, tying their entrails round his head like a garland, imitated in
the earth the attributes of Bhairava. He came dealing destruction in
the ranks of his mighty and brave foes and provided an' acceptable
repast for the Bltilas and other demons, and thus the goddess Bravery
delighted in him ; but for that would Bicheya have been considered to
possess the delights of the goddess Spotless Fame in this earth?, no;
but he was surpassingly terrible in his prowess. As one who wars with
Java, as one who laughs at Death, as one who drinks the black poi-
son, as one who seizes the jewel in the hood of a great serpent,~—as all
these die, 50 those who oppose him die, but those who bow themselves
before him are saved ; and thus Bicheyaniyaka is indeed a hero and a
valiant man in the earth. Bicha covets not the wealth of others, nor
desires the wives of others, nor troubles himself about other heroes, even
though they may surpass respectively the riches of Dhanada, or Rati, or
a lion. Can any other woman be compared with Miyidévi his wife, who
like the Earth-born is famous for abounding in the delights of spotless
virtues? Who in this earth may be compared with the lotus-faced Miyi-
davi who resembles Sri in riches, the wife of Indra in delight, snd Sura-
bhi”* in liberality? The younger brother of that same Miyidévindyaki
who was considered the first of women :—If the assemblage of the brave
and iniwical Nayakas, boasting end saying “ What other men (save
ourselves) are renowned for firm determination, for strength of arms,

4 The fabulous cow of plenty.
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and for valour ?, ”* came and withstood him, when he beheld them in
front of him, Beddana, the younger brother of Mdyidévi, valorously
slew (them) with his fierce sword so that, being humbled, (they) tripped
and fell. While Mayidevi, who was thus pleasing with a most excellent
fame that was full of glory, and her husband Bicheyaniyaka, the
receptacle of perfect piety, were living happily together on account of
their gFeat munificence, their infinite delight in each other, and their
pleasing affection, they became fit to be compared in the earth to
Kantu and Rati. So while these two were, through the delights of
their spotless virtues, living in the happiness that bad been acquired by
them in this earth,—if you ask for a description of the merits of the six
headmen of the village of Nésarige which was the locality of the
administration of Bicheyaniyaka who was the worshipper of the sacred
lotuses which were the feet of Sri-Virabhairavadéva the incarnation of
the holy Nilal6hita-Rudra, and who was the subduer of the might of
his enemies :—

Receptacles of modesty, born in most noble families, possessed of the
most exalted piety, the lovers of Great Fame, without sin, oceans of the
great virtue of liberality towards their friends, devoted to contemplating
the lotuses which were the feet of Jina, generous, the glory of learned
men,—such were the six headmen who were mutually glorious at
Nésarige.

Esteeming highly Nésarige which had become his permanent place
of abode, the sinless Bicheyaniiyaka caused to be built there a shrine of
Habbésvara, which was as it were the jewelled diadem of the lovely
woman the earth, and, pronouncing it a most holy place, established
there the liiga of that god, and thus obtained great rcnown amongst
mankind. That lovely woman Miyidévi, having caused to be built a
pleasing shrine of the Husband of Umi®*, through her devotion
towards Mrids®® made in her piety a temple of Minikésvara. That
same lotus-eyed Mdyiddvi, the best of lovely women, having had built
in her affection an abode for Mahésa because he is possessed of beauty,
is adorned with virtue, is brave, is possessed of many enjoyments, is
most libera), is the sustainer of Fortune, and is every thing that is good,
caused the god Siddhésvara to be established most excellently. While
all people were being satisfied with excellent garments, with plenty of

35 Phrvati.
26 Siva.

34ras
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gold, with sacred food, and with betel leaves and nuts in pleasing abund-
ance, she, that woman who was thus charming, and Bacheya, the chief
of Niyakas, following the good path of giving gifts and doing honour
to good people, established a multitude of lifigas in the earth.

To describe the saintly lineage of Honnayya who became the priest
of the three shrines that were thus consecrated :—Pure in soul and
given up to mental contemplation of the divine essence,—such was
Risléénga (! Rishyasringa) ; the disciple of that chief of sages was
Rudrasakti, who followed the same pursuits ; his son, resembling him
in virtue, was Vimasakti, the most excellent one, the elder brother of
that best of sages Natanigarisi, the disciple of Rirapiilijnanasakti the
chief of ascetics. The son of that same Vimasaktidéva :—Having
given the name of ‘ 2 mere machine’ to (any saint) who used to prolong
his life by means of stratagems, and saying * What is there in those
sages who enjoy godhood by some (artificial) means or other? ; the
duties of religion are my duties,” the holy sage Honnayya, with reso-
lute mind, speech, and body, devoted himself to the worship of the
husband of Pirvati on the earth. To describe the race of the thus-
mentioned Honnayya :—There is (there are instances of) infinite power
of self-restraint among the great ascetics that have been famous, and
among the Pdupatasr’ end among the Sritriyas?®; but I praise
(him who was) the chief of the excellent rites of K4ilamukhe.

Hail! On a secred lunar day which comprised the conjunction of a
vyatipdta with the sun’s commencement of his progress to the north
on Thursday the seventh day of the bright fortnight of Migha in the
year of the Saka era 1141, being the Bahudhinya saiwatsara, at the
command of the king Sri-Kirtaviryadéva and in the presence of his
throne, after the feet of Honnayya had been laved, there were given
with oblations of water, for the purposes of the asigabkiga of the god,
the perpetual offering, the Ckaitra®’, and the Pavitra®®, to supply the
ascetics of that place (? Nésarige) with food, to repair whatever might
become broken or torn or worn out, and to provide for all the holy

*7 Brdhmans who worship Siva as Padupati, the lord of all created beings.

38 BrAhmans who are well versed in the stady of the Védas.

%° Sometimes the two words are met with in the inscriptions aa a com-
pound,—* Chaitrapavitra,’'—? the purificatory wites of the mnonth Chaitra or of the
temple ; in other places, as here and in line 75 below, they are distinot. I am
not at all certain what meaniog is to be given to these terms, aund therefore I
bave not translated them.
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rites, 800 kammas (of land) to the god Sri-Habbéévaradéva, 400
kammas to the god Sri-Manikéévaradéva, and 300 #emmas to the
god Siddhéévaradéva, in the circle of Karajadakadimannu of Nésarige,
after that there had been given to the six headmen of that place,
headed by Thichagivunda of Bellivetta, a gift of money like that
which it is the custom to give at the time of burying, and rings and
ornaments and alms®® and such cloths as belong to (are the customary
gift to) (the priests of) the five mathas.®® The boundaries of this land
are :—(It is) to the W. of the road to Tavarage, and to the E. of the
boundaries of Rambige. There were given altogether to those three
shrines one thousand and five hundred %ambas within (the limits of)
four heaps of stones above graves.

Also there were given 450 (kammas of) gorden-land to the god
Habbédvaradéva, 300 to the god Mainikéivaradéva, and 200 to the
god Siddhésvaradéva. The boundaries of this garden-land are:—(It
is) to the N. of the stream, and to the S. of the road to Kandadila
that passes through the eastern fields. Thus there were given alto-
gether to those three shrines nine hundred and fifty kammas of
garden-land within (the limits of) four heaps of stones above graves.

If you ask what are the mathas of those same gods:—A pledge (of
a plot of ground), fifteen cubits long in the cubits of Karahada, was
given to the god Sri-Habbasvaradéva, to the N.E. of the temple of
the original local deity and to the E. of the houses of the shepherds;
a pledge, eight cubits long, was given to the god Minikésvaradéva (in -
the same plece) ; and a pledge, seven cubits long, was given to the god
Siddbhésvaradéva (in the same place) ; thus the total length was thirty
cubits. The breadth of the same :—Twenty-three cubits are the length
of the verandah in front of the black soil (? in front of the bank of the
tank). Thus there were given altogether to those same three shrines
30 of the cubits of Knrahada in a square®? within (the limits of) four
heaps of stones above graves.

30 < Entuhittu;’ ¢ hittu,’ flowr, meal, has also the sense of alns, gratuitously
supplying food, and grotuitously performing services, but the force of °eniu,
eight, prefixed to it here is not apparent. Possibly  entuhiltu’ may mean eight
guilds. )

31 ¢ Matha,’ & religious oollege, a monastery.

3% According to the text it is nof a square of thirty cubits, as, though the
length is thirty cubits, the breadth is only twenty.three. I may perhaps have
overlooked something in line 85; for, the average number of letters in each
line in this part of the inscription is fifty-six, whereas there are only fifty-one
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If you ask what were the eighteen gardens of those gods :—To the
N. of the stream and to the W. of the temple of those gods, there
were given to those three shrines twelve gardens {(and, or, comprising,)
200 kammas out of the circle of the garden-land.

Two oil-mills were set apart to provide oil for the perpetual lamps
of those same gods.

Hail! Headed by the chief merchants of four cities of the Ktndi
Three-thousand who were distinguished for prowess through the world
by reason of their broad chests which were pure in preserving the
laws of the Virabamafiju guild which is the very embodiment of
truth, pure conduct, brilliant achievements, morality, modesty, and
learning, adorned with innumerable good qualities acquired by five
hundred brave edicts celebrated throughout the whole world, and which
were decorated with the banner (bearing the device) of a hill and
were imbued with perfect daring, and who enjoyed the excellent
favour of the goddess Sri-Padmivatidévi,—the people of many coun-
tries on both sides and all the guilds of the Nakkora and Mummuri
of the place called E!uvareatha!a” and of the place called Hannera-
duvaresthala®® assembled together in great numbers in the temple of
the holy Kalidéva of the shepherds of Nésarige of Srimat-Hnra-
dentumbida®*, and, being in the field of Bhaishana, (the people of) the
district gave the following contributions in order that the rites of the
gods Sri-Habbésvaradéva and Sri-Manikéévaradéva that had been estab-
lished by the Viravaniga Biicheyinayaka of that country might be
carried on. (They gave) on the pots and pans sold at Nésayige, one
tisa®® on each konnu®®, one visa on each load of a beast, and one

in the line in question. I would propose inserting after the words ! hadinaidu
kayya ntla,’ fifteen cubits long, in that line the words *yélu kayyagala, seven
cubits broad.

83 ¢ Eluvaresthala’ and ‘Hanneraduvaresthals' are techumical names and
mean literally the place (or locality) that is (called) the * Scven-and-a-half’ and
the place (or locality) that is (called) the ¢ Twelve-and-a-kalf; In No. V.,
line 63, we have the place (or locality) that is (called) the *Seven-and-a-half’
and the place (or locality) that is (called) the * Eleven-and-a-half’ These terms
probably originated in some local customn of which no traces now remain,
bat the olue to the explanation of them may perhaps be found in a custom
formerly observed at bankApdr in the Dhirwtd District ; the ShihébéizAr of that
town was taken as a kiod of limit dividing not the town only but the neigh-
bouring country also into two parts, and the iohabitants of the two divisinns
thas constituted nsed at the festival of the Hdli-Hunnuve to meet in opposition
to each other and engage in o countest ocalled * kalla-kilaga,” literally “the
war of stones.” If the number of villages on each side of the line-division was
not specitied, the contending parties would be “the people of many countriea
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arevisa®” on each head-load of betel-leaves loaded at that place; one
hundred leaves on each bamboo-load*® and fifty leaves on each head-load
of the same. In (each) shop there was given every day a spoonful
of paddy, and a ladleful®® of oil was given on the oil-mills.
Among the threshers and the reapers one 6é/e*° was given at the
Chaitra and one at the Pavitra, and also one sheaf and five stalks on
each stack every day. On each potter’s kiln there were given two
small jars, On each head-load of grass there was given one sheaf; and
two (? sticks) on each head-load of firewood. The sellers of husks and
chaff gave out of what they sell in bunches or baskets as much as can
be seized in the hand. (There was given also a supply of) vegetables,
fruits, and lime. And an order was given that a present of eatables,
to be continued as a grant to be respected by all, was to be made to
those same gods out of whatever might be loaded within the Kiindi
Three-thousand. Twenty cultivators (of this place) and sixty of that,
agreeing among themselves, gave a kolaga*! on each post in a corn-
treading-floor in order that the rites of those same gods might be
carried on.

This general bridge of piety, &c. Many kings, commencing with
Sagara, have bestowed land, &. He who confiscates land, &c.

on both sides, "’ as the expression is in the text ; if the two divisions contained
‘ the one seven villages and the other twelve, then, including in each division
half the town of Bankfpidr itself, the contending parties womld be * the
people of the locality called ¢ Seven-and-a-half’ and the people of the locality
called ‘Twelve-and-a-half’” Technical and traditional Canarese names often
contain, for reasons which are not now known, nnmerical components; thus,
at Biyara-Hubballi (the kings’ Hubballi) in the Dhdrwfd District there is a
matha that is always spoken of as ¢ Hanneradu-Mutha,' literally, ‘the Twelve-
matha,’ and there is at the same place an Ayya or priest whose title is ‘Miru-
sdviradayya,’ literally, ¢ the Three-thonsand-Ayya.” This dyya's title may have
originated in his ancestors being the high-priests of the Kindi Three-thousand.
As another instance of a name with a namerical component we have in No. V.,
line 60, the Jain temple called Palichavasadi, that is the * Five-Basadi.”

3¢ Perhaps ' Nésarige where there are cight guilds of wealthy merchants.”
38 ¢ ¥4sa,’—one fourth of an anna.

3¢ ¢ Honnu' appears to be equal to two ropees; i.e. ““on each two rupces’
worth of pots and pans.”
37 ‘Arevisa,’—half 8 visa.

38 {¢. probably, “on each load carried over the shoulder by means of a
bamboo.”

39 «S4tige’ is apparently the dative case of ‘s6lu,’ a spoom, a ladle, adopted as
8 nominative to denote a ladleful.

40 ‘Béle’ appears to be equal to half an anna.

41 ‘Kolaga,’ 8 grain-measure, the twentieth part of & ¢ khandnga,’ which con-
tains about three bushels.
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No. VII.®

Reverence to Sambhu, &c.! May this Lord® of the Mountain-born,
who has in his love commanded his eight excellent forms of Earth, Sky,
Moon, Sun, Fire, Air, Water, and Spirit to proceed into the world,—
he SadaSiva, who is resplendent on the sacred hill® with mental joy,
(being one with) this same lord Mallikirjuna,—confer endless happiness
upon those who betake themselves to him !

In the land of Bharata, to the south ofthe Golden Mountain* which
is in the centre of the world encircled by the ocean, shines that country
that bears the name of Kuntala ; lovely is that country and in it is the
district of Kindi. The supreme lord of that district, king Laksh-
mana, was resplendent ; to Kiirtavirya, who was his son, Madévi herself
became wife®, and to them was born Lakshmidéva, who, if we describe
him, was the delight of the wise people born in the world, the torment
of all hostile kings, valorous as that (famous) Rama and other lords
of the earth, endowed with all virtues. If you reflect upon it, Laksh-
midéva was verily born to that virtuous woman,—possessed of a comely
form, the preserver of the whole circle of the earth, the son of the king
Sri-Kirtavirya, born in the family of the Rattas, worthy to be honoured
amongst kings ; if you regard him, verily this Lakshmidéva excels in
might, manifesting his glory in the race of the sun.® This fruitful off-
spring of the Rishtrakita race, Lakshmidéva, of unequalled might,

1 This inscription is from & stone tablet that formerly stood in the centre of
one of the streets of Saundatti, in the Parasgad Tfluk8 of the Belganm District;
in order to ensure its safe preservation I have had it removed and placed close
to the Mimlatdir's Kachéri. The characters of the inscription are small and
very finely engraved, and the stone altogether is an exceptionally good speci-
men of inscription-sculpture. The emblems at the top of the stone are:—In
the centre, a linga ; to the right of it, an officiating priest, beyond him a seated
figure, and above them the sun; to the left, a cow, beyond it a crooked knife,
and above them the moon.

* Siva.

3 The mountain Srifaila, in the Karnul country, on which is a temple famed
for its sanctity.

4 The mouuntain Mém .

8 But in line 15 of No. V. the name of the wife of Kirtavirya is Echaladévt.
Possibly the translation here should be ‘to Kértavirya, who was his son, she
who was a most chaste wife '’ (compare one of the epithets applied to Behala-
dévi in No. V,, lipe 15) “became queen” ; but MAdévi seems to be used here s
8 proper name, and, thongh the word ‘ md4dévd or in its full form ¢ mahddévs
has the sense of queen, empress, it is usual to add it in that sense to a proper
name, e.g. Echalama.hﬂdévi and not to use it in that sense as an independent
word.

¢ The Rattakula is a subordinate branch of the Shryavarnéa.
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became famous, rivalling and surpassing Kandarpa’ in beauty, and the
sun in splendour, the son of the wind® in valour, and the Lord® of
Réhini in being the delight of all mankind, the Lord*® of the beautiful
woman that is the Eastern Region in fortune, and Karna'®! in gene-
rosity.

Having with joy extended the Ratta rule, Munichandra, the royal
spiritual preceptor of the Rattas, the lord of the woman Fortune, was
considered the firm sustainer of the kingdom of the Rattas. A very
moon of a sage in that he was the delight of the lotuses'? (that were
his friends), a very moofA of a sage on account of his lustre which
dealt destruction to the lotuses'® which were the faces of the hostile
kings, a very moon of a sage through his might which, traversing the
ocean of the Ratta kingdom, extended so as to toueh the borders of
the regions—such was Munichandra, possessed of the name of
‘Moon.” Through his mystic knowledge he became the spiritual
preceptor of king Kartavirya ; through his close scquaintance with the
treatises on the use of the weapons he became the instructor of
Lakshmidéva ; through subduing many kingdoms he became the
anointer of other kings ;—thus, listen thou, did the title of ¢ Spiritual
Preceptor’ become applicable to him ; and truly (the name of) ¢ Spir-
itual Guide’ did belong to the excellent Munichandra. While this
same Lakshmid&va, who was the son of Kirtavirya the chief of kings,
was firmly enduring, Sri-Munichandradéva made the earth all of one
. standard of morality through his administration and, decorated with
arrows, pursued with the excellent  might of his erm the hostile
kings, being a very lion to the elephants that were his enemies.
Worthy of respect, most able among ministers, the establisher of the
Ratta kings, Munichandra surpassed all others in capacity for admin-
istration and in generosity. The counsellors of that same Muni-

? KAmadéva.

8 The Pidndava prince Bhima who was the son of Kunti, the wife of Pindu,
by the god Viyu, the wind.

° The moon.
10 Indra.

11 A Purdnic prince celebrated for his liberality ; he was the son of Kunti,
before her marriage with Pdnda, by the sun.

13 ¢ Kumude ;' i.e. the blue lotus which flowers in the evening.

13 Here the original has ‘ abja,’ i.c. the white lotus, which opens its flowers
at sunrise and closes them in the evening.
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chandradéva, who were praised in the earth, were SantinAtha, best of
clerks, the son of Kimarija the granter of all the desires of his
friends,—the glorious Niga of Kindi, of great valour,—and Mallik-
drjuna who enjoyed happiness resulting from the greatness of his
excellent and brilliant good fortune.

If you ask what waa the unrivalled lineage of the thus glorious
Mallikdrjuna : —The seven sages'* are worthy of worship in the
assembly of the Fourfaced'®, and among them the sage Atri is the
best and greatest. Anasfiye, the chief wife of that sage, trve to her
lord, accomplished for her husband every thing that is pleasing and
useful and supreme prosperity, and Hari and Hara and the Lotus-born
became the sons of that lovely woman ; from the eye of Atri was born
the moon, and thus that race (became known) in the esrth as the
Indukula. In the race of Atri, which became diffused over the earth
as the Induvam$a, were born many Brihmans'®, versed in the best
sciences, and among them was Rudrabhatta, the king of poets. He
acquired from Sarasvati excellence of speech, and from king Kanna the
supremacy over eighteen villages; who may be compared in the
excellence of his poetry and the greatness of his power with that same
lord Rudrabhatta, the members of whose race used to become excellent
poets in six months (after commencing their studies)? Through that
‘excellent poet Rudrabhatta the family of Atri, known as the S6makula,
acquired the name of Simaisigakula'?, and in that good family occurred
8 spotless achievement. For Rudrabhatta, having pledged a letter of
his name as security for (a loan of ) a thousand (pieces of ) gold, receiv-
ed from people the appellation of ¢ Rudrata’ only, as a substitute (for
his full) name, until the day when he redeemed the pledge. In the
celebrated Samisigavamsa were born many of matchless strength, and
amongst them Kalidéva, praised in the earth, rose to an eminence of
power through his spotless fame. His offspring Sridhara was resplen-
dent with the supremacy over eighteen (villages) of which the town

Banihatti was the chief ; to him was born Mahadéva, the abode of

14 Marichi, Atri, Afgiras, Pulastya, Pulaba, Kratu, and Vaéishtha; or,
Marichi, Atri, Angiras, Pulastya, Vasishtbha, Daksha, and Bhrigu; there are
other variations in the list.

18 Brahma,

16 Tn the original,—* ildmarar’="*bhiddévar,’ gods upon earth, a common name
for Brihmans.

17 {.d., as explained to me, a family in which the direct lineal descent has
pever been interrupted.

2 2
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increasing happiness; his fair son was Sridhara, brave and proud, and
to him was born Mahadéva who enjoyed happiness as long as he lived.
Enmity having arisen between that same Siripati'® and the people of
the city of Gaganasardvara, Siripati was slain’® at Hblavire in the front
ranks of battle by the inhabitants of that city. His father having
become a butt for the arrows of his enemies, he (Mahadéva), having
heard it, straightway arose and went to other lands, and, having during
twelve years® amassed wealth in the island, he brought and gave it to
the king ; and thus Mayidéva, the most excellent one, destroyed his foe
with the vehemence of his anger and with his infuriated elephants. As
formerly Jamadagni-Rima, like a foul mist, twenly-one times de-
stroyed the lords of the earth'?, so Mahadévaniyaka, the native lord
of Banihatti, destroyed with his elephants the race of his enemies, and
performed for his father the customary rites of the gift of water.
Mahadéva, raising his hand against the Mitangaru®® who are thieves
and who were scorched by his enmity, valorously afforded protection,
while all mankind honoured him as being ever the protector of those
that took refuge with him. Having afforded protection to those that
fled to him for refuge, having overcome the might of his enemies, and
having done honour to those that deserved to be honoured, Maha-
dévaniyaka shone in the earth, diffusing abroad a majesty because he
was verily like one of the elephants of the quarters. The sons of
the thus-described Mahadévaniyake were three, Sridhara, and Mallik-
rjuna, and Chandra ; amongst them Mallikirjuna shone gloriously as
the sun of the white lotuses of his family, becoming the advancer
of his race and the increaser of its pure fame. A very ocean of
good qualities, & mass of glory, the granter of the desires of learned
men, of men of cu}ture, and of his friends, the chief of the Simaési-
gakula,—thus was the lord Mallikirjuna resplendent. The pure
wife of the thus majestic Malidéva was the lovely woman Gauri

18 {.e., the second Sridhara mentioned above,
19 Lit., * went to the city of Yama.”

20 Lit., “ during years counted by the number of the san ;'’ the forms of the
sun are twelve, and any word meaning sun sy, therefore, be used to represent
the number twelve.

31 This refers to the legendary extermination of the whole race of Kshatriyas
by ParaSurma, gon of Jamadagni.

9% The MAtangaru are ChdndAlas ; the goddess of the caste is MAtangi, hence
they are also called Métarigi-makkalg, * children of Métangi.’
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eager in offering worship to deceased ancestors, to Brihmans, and to
gods, devoted to her husband ; let me describe the lineage of that
lovely woman.

Amongst the seven sages, VaSishtha, chief of sages, was esteemed
‘the greatest; and, becoming manifest in the lineage of that sage, M-
dirija, the lord of the city of Kolira*?, shone in the earth. The son of
Maidirija was the famous Bhiitanitha of spotless deeds, and to this
Pprince were born five children, resplendent with fame, worthy of praise
in the world ; and amongst these five Madirija became most celebrated,
who acquired a name through the excess of his glory, so that people
praised him as “a fishhook to the throats of his enemies, most high
in majesty,” Being himself a very cage of thunderbolts in respect of
protecting those that fled to him for refuge, the lord Donkara®*-
Midirdja acquired for himself the title of *“an outer shell of a cocoa-
nut towards (in excoriating) those that opposed him.” He, while
living at Kélira, having well protected the sons of the lords that were
of equal rank with himself when they sought refuge with him distress-
ed in mind because they had been deprived of their estates, entered
with his younger brothers into war and there acquired victory but also
met his death, and then amidst the sounds of all the drums of the gods
took his departure for the skies, followed by the acclamations -of man-
kind. The elder sister of that same Madirija, Bijjiyavve, praised in
the earth, in the same fashion continued excellently well the magnifi-
cence of her younger brothers and that supremacy (of Kolira). That
supremacy shone in Kolira, and Bijjiyavve, having become as it were
herself the broad creeper of sovereignty, joyfully gave in marriage®®
to the lord Mallikédrjuna, amidst the sound of auspicious musical instru-
ments, Gauri the charming daughter of Madiraja, together with that
lordship, in his name?®, and thus obtained mental happiness. In that
the lovely woman Gaurl,- born in a most famous race that had acquired

33 This must be the town of KolhAr on the banks of the Krishnd about
twenty miles to the N. E. of Kalddgi. There is, I am told, a village named
Banihatti in the neighbourhood of Jémkhandi which is about twenty-five miles
to the W. of Kolb&r, but it is mot shown in the Trigonometrical Survey mapa.
Here in the text the firat syllable of the name is short, but probably for me-
trical reasons only; in the other places in this inscription where the name
occurs the first syllable is long. Kolbdr is on the north bank of the Krishnd and
just opposite it on the south bank is the small village of Korti; hence Kolhir
is usually spoken of aa Korti-KolbAr.

34 This must be his surname.

88 Lit,, ' brought near, anited.”

36 4, e, acting as the representative of her deceased brother.
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greatness by its glory such (as has been described above), was his wife,
Mallikdrjuna equalled in majesty the Eternal one.*’

Whilst they, husband and wife, were living happily together :—To
Sri-Gauri and to the lord Mallaps, (to whom belonged) the eighteen
villages which were considered his own lordship,—a heritage received
from his father,—and,—because he had become daughter’s-son®® to
Miédiraja,—the single lordship of Kolira, was born a son, Késirija, of
brilliant achievements, a Chakéra, as it were, fluttering in the rays of
the moon that is the nails of the feet of the lord of the daughter®®
of the sacred mountain. Having attained tranquillity through his
excellent liberality, through his discrimination in recognizing the
Supreme Lord in this same Lord of the Mountain-born, and through
his firm belief and devotion towards him when he knew him, the lord
Kdésavarija was beautiful in the earth on account of his bravery which
was (innate in him and) not dependent upon (the sensations of) joy, pride,
or despair. Destroying not the wealth of others, and having no longing
for their wives, how perfectin all his deeds was Késirija, through having
his thoughts intently fised upon the feet of Hara! The wife of the
thus glorious Késirija, Milaladévi, born in the celebrated lineage of
Agastya, obedient to her husband, became renowned in the earth for
her pious deeds. Her pleasing deeds were only such as were agreeable
to her husband, her mind was devoted to him, and her only speech
was in praise of him,—thus the title of true wife was confirmed in her;
and so Milaladévi, the lovely wife of Késiriija, renowned for her descent,
was resplendent in the earth with a plentiful offspring of excellent
children and grandchildren. How could other women who hoard up
their riches for themselves, denying the existence of that which they
have in their houses, be compared in merit with Malaladévi, the ocean
of affability ? Can women who, concealing what is in their houses,
refuse even so much as an oil-seed to their husbands or their children
be considered family-women (good housewives)? ; (no; but) the wife
of Késirijs, devoted to her husband, full of pleasing virtues, was

217 Gauri is one of the names of Plhrvati the wife of Siva; hence the point of
tho comparison between Mallikdrjuna and Siva.

88 It should be * granddaughter’s-son ;” for the meaning evidently is that
a8 Bijjiyavve, after tho death of her brother, the younger M#dirfija, became a
mother to his daughter Gauri, MallikArjuna, in wedding Gauri, became the son
of Bijjiyavve and, therefore, granddaughter's-son of the elder Madirfja.

2% Pérvati,
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indeed a good housewife in the earth. How can women who, if any one
comes to their houses, run inside and hide themselves, or, if any one
comes before them, say ** Who are you?, (I know you not),” be
compared to Maliyavve? Cross, of bad conduet, contemptible, ugly,
unfortunate, of bad character, vixenish, depraved, deceitful, of evil dis-
position, thoroughly wicked, bad, sinful, vexatious,—such are women,
full of dissimulation ; and can any of them be compared in merit to even
the great toe of Miliyavve? : if you ask whether any other women in
this world (may be so compared, the answer is * None’). Women who
think it a great thing to despise their husbands and who attract other
men with wanton behaviour,—-say now, how may they be compared with
Miliyavve ?; they are contemned. Can women who look at *° their
neighbours’ houses, the yards in front of their own houses, or their front
doors, and who mix with low people under pretext of going to......
or to visit other women that are pregnant, or to perform a vow, or of
going to shops, or to the vegetable-market, or to present offerings to a
goddess,—(can they) be termed ** family-women” ?; if you consider
it, there are no others but Miilaladévi, resplendent as being so full of
devotion towards her husband, (to whom that name may be given).
The multitude of sins (that a man is considered to have committed in)
“having looked at wicked and shrewish women who put their husbands
to shame by their improper behaviour is destroyed by enumerating the
virtues of Milaladévi. What manner of family women are those who
in their deceit use poisonous herbs in order to bring their husbands
under their control, and thus cause their huzbands to waste away with
consumption, jaundice, leprosy, or spleen disease ? ; but Miliyavve, true
to her husband, is indeed a family-woman in the world which is encir-
cled by the ocean. The most virtuous wife Milaladévi devoted to her
husband, the fair mother of Malidéva, famous because to her belonged
preéminently the virtues of a true wife of the Kritayuga, was pleasing.
In simply looking at that most virtuous woman Miilaladévi, who is prais-
ed by mankind and who is possessed of unrivalled good qualitics, one
obtains the reward of worshipping the river of the gods ?*; how shall
it be described ? Anasiiye, the wife of Atri the chicf of sages, through
her devotion to her husband bore, amidst the praises of the three worlds,

30 {, ¢., freqnent through curiosity.

a1« frily ; meaning not known.

312 The heavenly Ganges.
iras



280 INSCRIPTIONS RELATING TO THAE

Viritichi*?, Achyuta®*, and Trindtra®®, so that they were called her sons ;
and Milaladévi was resplendent in that through her deeds devotion toa
husband existed (again) in this fair age in the linenge of Atri. Through
the deeds of Milaladvi the saying that * offspring and integrity of
conduct become firmly established in the character of a family-woman

through the quality of devotion towards her husband’ became well
known in the earth.

His mother was Guuri, 8 most devoted wife, born in the family of
Vasishtha,—his father was Mallikirjuna, a bee at the lotuses which
are the feet of the Unborn,—his elder brother was Mahadéva, pro-
found as the ocean, and his younger brother was that (famous) lord
Madirijn,—his wife was the celebrated Miale ; thus the lord Késava-
rija was pleasing.

Enjoying the choice pleasures of love with those good womeu, Mallik -
arjuna and Midirija®® begat sons and, doing obeisance as counsellors to
the fortunate royal spiritual preceptor Munichandradéva, who was the
consecrator of the Ratta rule and a very Javarija to the hostile Man-
dalikas decorated with badges of honour, were governing in accordance
with his directions the Sugandhavarti Twelve, which was an administra-
tive circle of villages mear to (? included in ®7 ) the Kiindi Three-

33 Brahma, 34 Vishna. 88 Siva,

36 This must be a mistake on the part of the composer of the inscription cr
of the engraver of the tablet for Késirtja.

87 The meaning of *‘ baliya b4darh’ is to a certain extent doubtful. * Béda,’
though not in the dictiouaries and not kmown to Pandits, is evidently &
Tadbhava corruption of the Sanskrit ¢ vita,’” enclosure, road, mud wall or hedge
surrounding a town, site of a building, house, and as nused in the inscriptions it
means according to the context either a town or a circle of towns formed tnto an
administrative post.* Alkevdar’ in the present passage and agein in line 61 of
this inscription corresponds exactly to *valitada sthalam,’ locality of adminis-
tration, of line 41 of No. V. Again “ Kfindzmﬂrusdstrada baliya bidam® ® @
Sugandhavartihanneradu (emba) Lumpana.da modala bidam Sugand.havarh
the prcent paseage and * KindimGrusésirada balwu kampanari Suga'ndha-
vartihanneradara niodala bidasn ® ® ® pattanam Sugandhavarti” in lines
G0-1 below correspond exactly with the Sanskrit * Paldsikiddsamadhyavarting
Dégimvékampanasya prathamavitam ® * ® Dégirmvégrimanm,’” the village of
Dégomue which was the chief town of the kampana of Dégbrve which was in-
cluded in the district of Pal63ikd, in line 34-5 of the Dégfirnve inscription No. I.
(see page 259 of Vol. IX., No. XXVII., of the Society’s Journal). These two
Canpareso passages illustrate both the meanings of ¢ béde,” and show that in the
second meaning that I have allotted to i above it is convertible with ¢ kam-
pana’ And a comparison of the Banskrit with the Canarese passages shows
that ‘baliya’is of the same purport aa ‘madhyavartin ;' but ‘ baliya’ meana
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thousand and was the locality of the administration of the fortunate
royal spiritual preceptor Munichandradéva; end if you ask “of what
nature are the delights of the city Sugandhavarti the chief town of that
kampana ?” ;—Sugandhavarti is conspicuous in the fair plain of Kiindi,
abounding in the most perfect pleasures resulting from the grove of
mango-trees that is outside the city, from its assemblage of hills, from
its fruits, from its dense grave of cocoanut-trees, from its pleasant
plantation of Aédka-trees, from its temple of Siva, and from its beaute-
ous shrine of Jinéndra. Twelve headmeu in whom abode all the
qualities of the majesty of a noble disposition, celebrated for their
achievements, of great fame, without rivals, were the governors of that
locality.

In that locality :—Késirija, the lord of Kélira, of spotles; deeds,
joyfully worshipped the Unborn whose feet which are like lotuses are
praised by demons, by snakes, by birds, by gads, and by Indra. When
Késirijo went with joy to behold the feet of the famous lord of the sacred
hill, there he vowed *“ If ever hereafter discase or other {troubles) shall
manifest themselves among those whom I protect, I will come no
more ;" and so the Unborn, being propitiated, ordained that his sons
and his wealth should endure in safety,—a most marvellous thing in
the earth. And at that same journey to the sacred shrine:— “ Let*®
death not come straightway, even when their appointed time has arrived,
to those who assemble together (for me), not coming to me at my. village
with the intention of refusing to do my service with joy,"””—uttering this
urgent vow Késava was prosperous in the earth, the god Mallikar-
junadéva being favourable to him. Having, with such fierce vows as
these and others too, three times visited the god Mallikirjunadéva of
Sri-Saila, and having through affection for him brought a liiga (made

near to, in the vicinity of, and, though this meaning is not a suitable one kere,
for the Sagaundhavarti Twelve was not near to but was actually included in
the Kidndi Three-thousand, I hesitate as yet to translate it actually by included
in, which evidently is the meaning intended. We bave, however, in the Old
Canarese * olayinke’= ‘olage,’ within, tnside, which actaally occurs as * olayinge’
in line 40 of the present inscription, a trace, I think, of an older form of ola,
inner, interpal, ending in ‘<’ or ‘¢, and ‘ baliya ' may, therefore, be a secondary
form of ‘oliya’ or ‘oleya’ ='alagana,’ snternal, included in, through 'a form
valiya ; hut here, again, the phrase now commented on being of frequent
occurrence, * bal;ya, i8 sometimes written in other inscriptions with the older
form of the ¢1,’ thus 'bahya,, and I have not as yet fonnd any instance of ‘ola,’
with its derxvs.hves nlage ‘olagana,’ &c., being written with the old *{.’ We
bave traces of ‘bidsa’ in Bastwid, Arjunwﬁgl, and other modern names of
villages, and in B&aigavﬁt}s in line 83 below.

28 The first part of this verse is verr obscure.
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of the stone) of the hill, and having in the name of his father Mallikir-
juna set up a shrine of the god Sri-Mallinithadéva at the tank of Na-
garakere outside the city of Sugandhavarti which was the locality of the
adrministration of the fortunate royal spiritual preceptor Munichandra-
ddva and the chief town of the Sugandhavarti Twelve, 8 kumpana
near to (! included in) the Kindi Three-thousand : —

Hail ! In the Saka ycar 1151, being the Sarvadhiri suiivatsara, on
Monday tke day of the new-moon of Ashidha, on a very auspicious
lunar day as being the occasion of a total eclipse of the sun, while the
fortunate Mahimandal’$varn king Lakshmidéva, possessed of all the
glory of the titles commencing with ‘“The great chieftain who has
attained the five great Sabdas, th> supreme lord of Lattantirpura, be
who is sung to with the musical instrument called Trivali, the orna-
ment of the Ratiakula, he who has the mark of vermilion, he whose
fame i3 a3 pure ns (the rays of) the moon, the owner of the banner of
the golden Garuda, ho who is a very Kimaddéva to wanton and
amatory maidens, he who is a very Vrikddara to the forces of his
foes, he who behaves as a brother towards the wives of other men, he
who strikes the chceks of Mandalikas and curbs the pride of his
mighty enemies, the most impetuous Boppanasifnga,” wns ruling at his
capital of Vénugrima amidst the delights of listening to pleasing
stories ;—in compliance with the order which the fortunate royal spi-
ritual preceptor Munichandradiéva had given to the cultivators, the
twelve headmen of that same Surandhavarti gave, as a grant to be
respected by all, for the purposes of the aigabhiga and raigabhiga of
that same god Malliniithaddve, and for the repair und renewal of
what might become broken or torn or worn out, six hundred kambas
of cultivated land in a ficld to the W. of the village measured out in the
circle of Kadimannu to the 8. of the bluck-soil field of the ménya-
lands of (the measure of) twelve mattars (which are part) of the black-
soil fields of Mulugundavalli, and to the N. of the road to Hasudi ;
and (with this land) they gave a house, five cubits broad and twenty-
one cubits long in the royal cubits, in a street to the W. of the king’s
highway to the W. of the gate oalled Sirivigiln.  And all the people,
headed by the same twelve headmen, gave one Aolaga on each post in
the corn-treading-floors as a perpetual gift to the god as long as the
moon and sun should endure.

Also, in the presence of an assemblage composed of the same twelve
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headmen together with Midigivunda of Kaudi and the ascetics of the
five Muthas and the Enfuhittu®®, Nigagivunda of Kadale, gavé two
hundred mattars of cultivated land, as a grant to be respected by all,
measured in the circle of those rent-free lands of headmen in Kadale-
yavalana-Haralahasuge which were his rent-free service lands being
included in the rent-free service lands of Modaliru.

Also '—Hail! The entire guilds of the Nakhara*® and the Mummuri*®
of the locality, headed by the twelve headmen of Sugandhavarti
who were the protectors of the laws of the Virabanafiju-guild** which is
the very embodiment of truth, pure conduct, brilliant achievements,
morality, modesty, and learning, adorned with inuumerable good
qualities acquired by five hundred strict edicts celebrated through the
whole world, forming themselves into a great asscmbly on market-
day, came to an agreement among themselres and set apart for that
same god Mallinithad3va the following taxes. They gave one hundred
betel-leaves on each load of a beast of burden of betel-leaves, and fifty
betel-leaves on each load of the same carried on the head. Inside the
village and in the market-place the people of that place gave a spoon-
ful on each kind of grain that was sold and on each paddy-shop. They
gave two betel-nuts on each shop. With respect to green ginger, jag-
gory, turmeric, and other miscellaneous articles, they gave one spoon-
ful of each on each shop. Of cotton they gave on each shop as much
as a man can hold in his hand. Also fifty cultivators gave a ladleful

39 See No. VI., note 39.

40 The guilds of the Nakhara and the Mummuri are mentioned also in lines
71-2 of No, VI. of the present serics of inscriptions, and in line 42 of the Gul-
halli inscription (see page 298 of Vol. I1X., No. XXVII., of the Society’s Journal)
wo have “ the guilds of the AMumniuri of many places’’ and * the gnild of the
Mummuri' agaio in line 54 of the same. Certain guilds of morchants are evi-
dently intended, but I cannot at present offer any farther explanation of theso
torms. Inline 16 of a photographic copy of an inscription at Balligive,—the
modern Balagimi in Maisdr,—of the time of the Chflukya king Vikramfditya
11, (see No. 39 of a collection of photographic ccpies of inscriptions published
for the Government of Maisdr by Major Dixon in 1865), wo have, after the men-
tion of the names of certain merchants, * the entire guild of the Nagare and
the Mummuri thus composed ;" we have, therefore, here ¢ Nagara’ as a conver-
tible term with ' Nakhara.! As to* Mwmmuri it is given under No. 21 at page
402 of Mr. Kittel's edition of the Sabdamanidarpana of K8sirfja a8 meaning
heated sand ; I have not met with the word as yet in any other printed book or
glossary.

¢1 ¢ Bapaiiju’ is the modern * banajiga, banaiijiga, or banijiga,’ which, thongh
given in Sandersoun’s dictionary as a pure Canarcse word, must be the original
of or a Tadbhava corruption of the Sanskrit *banija, binijika,’ merchant, trader.
The Virabanafiju-gnild is a division of the clnss of Linghyat merchants.
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of oil on each oil-mill for the perpetual lamp of the same god. Also
of oil " that comes from Bériru for sale they gave an addu*® of oil on
each Adduru. The potters*® of that place gave on each kiln a vessel
for the water of the god. Also five hundred (dealersin vegetables)
gave two bundles on each cart-load of vegetables put up for sale and
four vegetables on each load (of a beast of burden). The Bovakkalu**
gave a small tax such as a gift in alms on the vegetables that they
brought for sale.

Also the twelve headmen of Elarive gave to that same god, as a
grant to be respected by all, four matiars of cultivated land, measured
in the circle of Navilgundu to the E. of the high road to Siriviiru and
to the N. of the watercourse of Kdddigura, within the boundaries
of their own field (in the lands) of Savandhavatti and in the lands to
the S. of their own village, and they gave also a house five cubits broad
by twelve cubits long.

Also the worthy Sindaramaileyaniyaka of Bettasura and the six
headmen of that place gave, as a grant to be respected by all, four
mattars of cultivated land, measured in the circle of Navilgundu to the
8. of the watercourse of Kaddigura, within the lands to the S. of their
village, and they gave also a house six cubits broad by twelve cubits
long.

Also, to the same god, all the members of that sect of which Su-
bhachandrasiddhintidéva, who shared the same rites with Prabhichan-
drasiddhéntidéva the priest of the Jain temple of Manikyatirtha of
Hili, and Indrakirttidéva and Sridharadéva, the disciples of that same
Prabhichandrasiddhintidéva, were the heads, at Hiriyakummi ‘which
was the locality of that same Jain temple of Manikyatirtha, together
with the six headmen of that place, gave, as a grant to be respected by
all, a house six cubits broad by twelve cubits long together with four
mattars of cultivated land, measured in the circle of Navilgundy, to

43 ¢ Yoddu' is a provincialism for ‘ettu’ (‘yettu), an oz, aud ‘addu’ in
the text or ‘ yaddu,’ according as we regard the ‘y’' as an initial letter or na
inserted for the sake of euphony, probably means some measure determined by
the load of an ox. For ¢ hidaru' eee note 50 to the translation of No. V.

43 ¢ dysdvantar’ or ‘Gyasdvantaru’ is equivalent to ¢ dyagdru,’ those who
enjoy the ‘dya,’ ‘dyasiya,’ or ¢ dyasvimya,’ i. e. the hereditary village ser-
vants collectively, the ‘ bard-balutéddr’ of the Marbthds. Here the word seema
to be used to denote partic:larly the potters.

¢+ ¢« Bévakkal® or * bSvakkalu’ is evidently the same as *bbyi-makkalu’ for
* bhbyi-makkalu,’ ie. ‘ bhéyiyaru,’ fishernen, the bearers of palanquins, §e.
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the S. of that same village, to the S. of the cultivated land belonging
to Némanga in the reat-free service lands*® of Nelliya-Chattagauda, and
to the E. of the boundaries of the field of Urug8lana.

Also to the same god two hundred merchants and the twelve head-
men of Hasudi, the great dgrakdra*® of the holy Anidi*?, gave three
hundred %ambas of cultivated land, as a grant to be respected by all,
measured in the circle of DigiSvaradéva of Sdzala within the locality
of Hebbasuge, which is to the W. of their own Bisigavada, to the S.
of the tank of Ghaissagere which is to the S. of their village, and to
the W. of thz black-soil field of Savanuabela of Savandhavatti.

Also Munichandradiva, at the request of....... R - A [
through*® those who received the contributions on the oil-mills a
sollage of oil each Monday.

And that same Késirija of Kolira, having obtained all this asa
portion for the god Mallinithadiva of the tank called Nigarakere of
Sugandhavarti, built up that tank and planted a grove round it and
gave the place, with oblations of water, to Lingayya, the priest of the
original local temple of Bellitage, who also bore the name of Vima-
gakti, the disciple of his own spiritual preceptor who practised the pure
Saiva rites which were the method of his own worship ; and the account
of his lineage is this:—* How is he, the descendant of the sage Durvi-
sa, overwhelmed with trouble!, ”—thus saying, that same Vimasakti,
the best of devotees, having taken an oath and having became victori-
ous, became celebrated in the earth and acquired a name. Mis son,
Dévasiva, of great fame, versed in all the sacred writings, of good con-
duct, owning great possessions acquired by the might of his arm, was
resplendent in the earth. His offspring, Lingadiva, acquainted with
the Saiva doctrines, the abode of an inestimable number of goad qua-

48 ¢« Bala’ is the old form of the Oanarese ‘bana,’ a party,—either a faction ora
branch of a family of hereditary officials, especially of village headmen; and it
means secondarily in inscriptions, as in the present instance, but not in the
current language of the present day, the portion of the hereditary service lands
allotted to such a branch of a family of hereditary officials or to any member of
such @ bramch. In its secondary meaning it is equivalent to ‘gauduvinye’
which we have had in several places above.

46 ¢ Agrahdra’ means a village granted to a temple or to Brihmans for pur-
poses of religion, education, and charity.

#7 ¢ He who has no beginning.”
+8 « Ayada chattimaragara,’ —~meaning not apparent.

+° (g caused them to give.
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lities, of good and spotless deeds, worshipped devoutly the Unborn of
Sri-Saila. Perceiving that this Linga, when worshipping the liga,
shone like a bee at the lotuses which are the feet of Sii-Mallinitha,
Késirija gave to him this (grant above described).

May he, who preserves this land, which has become the subject of
a praiseworthy edict, ever possess an increasing eminence of power ;
but maey he, who, not willing to protect it, destroys (this grant), sink
into misery ! If a man destroy this, his sin is as great as if he were
pitilessly to slay cows, or his own family, or Brihmans, at the sacred
shrines of Gaye, Varanisi, or Kurubhiimi. He who confiscates land, &e.
That man who, not honouring piety, destroys (a grant of) land,
whether it has been given by himself or by members of another
family, shall afterwards become a worm and descend to hell. Those
future rulers of the earth, whether born in my lineage, &c. Whether
it be the kings of the royal race which I myself serve or other kings,
if they do no injury to this deed of piety, to them I now join my
hands (in respectful salutation). This is the saying of that same
Késiraja.

Acquiring the benefit of good deeds performed in a former state of
existence, Madirija, esteemed the son of the lord Késirija, has in
accordance with the wishes of that lord composed and written this
brilliant edict. The twelve headmen of Sugandhavarti shall protect
this act of piety!
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No. VIII.*

May victory attend the command of thelord of the three worlds, &c.!
The beloved woman Sri, having seen the curls upon her forehead
above her eyes (reflected) in the (mirror-like) nails of the feet of Jina
(when she bowed her head at his feet in worshipping him), said to
herself in her astonishment * How is it that the bees themselves (my
curls) have brought hither the lotuses (my eyes)?’; may that same
Jina confer long life and riches upon Nidhiga the king, the chief of
the lords of the earth, who is desirous of emancipation !

Hail! The asylum of the three worlds, the favourite of the lovely
woman the broad earth, the owner of the brilliant banner of the Boar,
the lauded supreme king of kings, he whose fame is extensive, he who
is most excellent in having the marks of a supreme lord, he who is ven-
erable, he whose feet which are like lotuses are placed on those who
carry their heads high in enmity, he whose glory is great, he who is
the lion of the Chilukyas,—such was Tribhuvanamalla, the glory of
the Batyisrayakula, a very Yudhishthira® in truth, skilled in many
sciences, resplendent with infinite lustre as being a very sun in valour.®
While his auspicious reign was current, ever increasing (so as to
endure) as long as the king of mountains* and the moon and sun
might last, —his beloved son, the destroyer of his foes, was Jayakarna.®
And while the brilliant and charming servant of king Jayakams,
Chimanda, the commander of the forces, who was decorated with good
qualities, whose beauty was adorned with the eyes of the lovely
woman Sri, who was the favourite of the lovely woman Great Fame,

L This inscription is from a stone tablet belonging to a Jain temple at
Konfr, in the Gdkdk TAlukd of the Belgaum District. The emblems at the top of
the stone are;—in the ceutre, a seated Jain figure with a Yaksha and Yakshs
above it ; to the right of it, 8 cow and calf and a erooked knife, and above them
the moon; to the left, tho sun.

9 The eldest of the PAdndava princes, celebrated for his truth and Jjustica,

3 This is & play on the meaning of his name * Vikramiditya.’

+ Himdlaya.

8 Sir W. Elliot mentions only one son of Vikramdditya-Tribhuvanamalla, viz,
S4mdavaraddva 1II. ; but it should be remarked that he failed to smcertain the
name of the successor and alleged son of Bdmdésvaraddva III ; his title only,
Jagad8kamalla, is given. The snthority on which Béméévaraddve III. is smid to
have been succeeded by his two sons snocessively is not given in the paper on
Hinda Inscriptions, and it may be that his immediate successor was Jayakarna,
his younger brother and not his eldest san.
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the staff of whose arm was the lovely woman Victory, who was a very
mace (in dealing death) in war, was continuing with justice in the
government of the land of Kdndi:—

Hail! The Mandaléivara king Séna, possessed of & multitude of
spotless virtues, abounded with the great good fortune of the five
great praiseworthy and resplendent Sabdas that he had attained. The
mouth of the king Sri-Sina was the seat of the lovely woman Pure
Speech, his broad chest bore the pleasing marks of the embraces of
the lovely woman Brilliant and Good Ornaments, his arm was an excel-
lent staff for the game of striking the pith-balls that were the beads of
his proud and brave enemies, his prosperity was the cause of bappiness
to all mankind.

‘While king Chimanda, bearing, like a lordly elephant, the delight-
ful and brilliant lustre of his auspicious and strong right hand®, taming
with his prowess the infuriated female elephants that were the (hostile)
warriors, was abiding in his assembly ; and while king Séna, of clear
intellect, giving freedom from fear like one who practises religious
meditation, the best of good men’, possessed of great glory, endowed
with the qualities of the regal attributes of power, wisdom, and
perseverance, the granter of boons to good people, governing the earth
with awards of severe punishment to the wicked and protection to the
good, was ruling most excellently :—

Nidhiga, having had built in Kondaniiru, which was the ocean of the
Balatkiragana® resplendent with the lovely woman Srl, a shrine of
Jina beautiful a8 being the crest-jewel of the lovely woman the Earth,
joyfully set apart for it a portion never to beinterfered with and caused
to be declarcd as follows the order of the succession of those borm in
the race of his own glorious priests : —

The lineage of the original sect, born in the glorious Jaina religion,
famous throughout the universe, and marked with the pleasing name
of ‘Syddvida,’ is ever charming in the three worlds,—having for its
eyes the sportive glances of Sri, and for its body Pure Love, and being
resplendent as to the curlsupon its forchead with a wreath of jasmine-

L]
¢ In tke word ‘dakshine” there is also an allusion to the belief that the
elophants of the south are much superior to those of the north.

7 ¢ Ayyapayyam ;' but the meaning is not certain.
8 A certain sect.
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flowers which are its virtuous qualities. The Balatkiragana, abound-
ing in good qualities, is exceedingly lustrous in the earth, being without
an equal and resembling a golden lotus blooming and manifesting itself
in its beauty in the lotus-pool which is the religion of Jina. In the
lotus-pool of the Balatkiragana, the fame of which is resplendent
throughout the whole earth encircled by the ocean, many devout Jiné-
gas” were charming in the guise of swans, following the path of pleasing
deeds, excellent destroyers of sin, very brave in striking the forehead
of the infuriated elephant that was Lust. As the refulgent moon rises
most gloriously and shines on the mountain of the east, so on the
mountain which was that sect arose Ganachandra'® causing happiness
to the terrestrial globe'*. He who resembled a bee at the lotuses which
were the feet of (i.e. he who was the disciple of) that saint who was
the destroyer of sin was th: learned Nayanandi who fasted for a fort-
night at & time, who was really divine, and who became the giver of
joy to people who, being the abode of a number of good qualities
cherished by him, were desirous of emancipation. Fhe disciple of
that same Nayanand was Sridharirya, the best of ascetics, delight-
ing in many scierces, of great glory, praised in the earth like the
Lord of th: lovely woman Sri. A bee at the lotuses which were
the feet of that sage, the refuter of proud and empty talk,—such
was the sage Chandrakirtti of the good path, worthy to be worshipped
in the terrestrial globe 13 like the moon of the path of the sky. The
crowds of Chakora birds that are poets of great skill with softly smiling
eyes drink in with their beaks that are their imitative ears the moon-
light of the speech of that moon of a saint :3 whose radiance is holy
writ. The son of that same Chandrakirttidéva was Sridharadéva who
was resplendent, possessing the goddess Good Fame, bearing the lustre of
the real nature of all Jinapatis * which he had attained, sustaining the
.glory of good speech. The disciple of that chief of snges was Némi-
chandra best of saints, a very universal emperor in excellent deeds, the
delight of good people, having the lustre of his soft nails struck by
the diadems of kings (when they bowed themselves at his feet).

® Saints of the Jain religion.
10 {.¢. ‘the moon of the sect.’
T Or, in the second meaning of this verse,  to the lotuses.”
13 Or, “ by the lotuses,” in the second meauning of this verse,
18 je. ¢ that most excellent saint.’

23 w 39ras
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Like a bee that determines to acquire for itself the lustre of the lotuses
of Sridbara **,—such was Visupiijya, shining like a bee on the lotuses
which were the feet of Sridhara. The sage Visupijya, the abiding-
place of the three Védas, shining excessively through his acquaintance
with the tenets of the science of Syddréida, became both in sight and
in speech the life of worthy people, but a pain to those who opposed
themselves to him in argument and a great cause of confusion to
those who were stiff necked through vain pride ; and thus through his
unanimous accord he manifested a diversity of results. Drinking
in with his writings the juice of the lotus of the mouth of Sri-Vini ¢,
enjoying the embraces of a most excellent and lovely wife namely
his penance, beholding with pleasure and affection the countenance of
his wife who was his love that was (manifested in) pleasure in (sparing
and preserviny) life, —such indeed in this world was the sage V.supiijya,
the abiding-place of the three Védas. The famous and learned Malayila,
the younger brother of Visuplijya who was acquainted with the three
Vidas, was resplendent,—a very lion towards the infurinted elephants
that were those who cherished opinions opposed to his, the pleasing
destroyer of sin, the restrainer of his passions. The son of the ascetic
Visuplijya who was acquainted with the three Védas, Padmaprabha,
best of sages, praised by a multitude of most skilful poets, was resplen-
dent, being the master of demonstrated truths and dear to those whose
glory is holy writ.

There being thus many bees on the lotus which was the Balatka-
ragana which was resplendent with the lovely woman Sti, the race
of the Hilleyaru, ever more and more charming, shone as if it were the
filament of the lotus of that sect. 1In the royal lineage of that family
the lord Sériginka, whose rays were very brilliant, like the golden
lotus of the sportive dalliance of the glances of her ** who is the be-
loved one of good poets and kings, was resplendent in the world. His
sons were the learned Balla and Kalla and Gimanda, the causers of joy
to all pure people, who conversed in elegant diction, and who were like
the son of the Wind towards the (hostile) warriors that were lords full
of malice. In such a manner that it became well known in the earth,
Minakiigi took as it were the place of the woman Sri, and so that
same lord Kalidéva, who was possessed of endless good fortune,

14 Vishnu. 13 Barasvatl. 16 The goddess Lakshml.
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acquired the fame of being the younger brother of Baladéva'’.
The curls on her forehead resembled a number of black bees, her eyes
were like the leaves of a lotus, her breasts were like two Chakravika
birds, her lovely waist was like a golden creeper,—such was Kanaki,
whom you might compare with Rati, the captivating wife of that same
charming lord Gimanda. To that pair, who resembled (the husband)
a lovely mango-tree and (the wife) the bursting forth of the flowers
of the beautiful creeper that clings .to it, was born Nidhiyama, the
great joy of the Jaina religion, who abounded in the utterance of
blessings which were resplendent with the mental joy of good and worthy
people, who exceeded in glory the supremest bliss, and who was ever
liberal towards worthy objects. From his goodness which was that he was
the sustainer of the lustre of the lotuses which were the feet of Sridha-
radéva, this Nidhiga, whobrought to perfection the race of spiritual pre-
ceptors, became a very supporter of Sri in the lotus which was his
heart ; wbat (more remained for him) to acquire ? His sons :—Kalidéva
and the charming Baladiva,—these two were pleasing, being the bright
golden earrings of th- lovely woman Sri, intent upon regarding the
sportive and laughing glances of that same lavely woman, the best of
men, of pleasing fame, bees at the lotuses which were the feet of the
sage Visupijya the lover of Sri, abounding in good qualities.

Hail! Inthel2thyearof the era of the prosperous Chilukya Vikrama'?,
being the Prabhava sairvatsara, at the moment of the sun’s com-
mencement of his progress to the north on Vaddavira'® the fourteenth
day of the dark fortnight of Pausha, the fortunate great lord Nidhiya-
magimanda formed into a portion and gave, free from all opposing
claims, in the circle of Kindi and in the field of Hindidhi which was
included in his own mdnys lands, two mattars of cultivated land,
twelve houses, one oil-mill, and one garden. On the same day (at the

17 Baladdva is also another name of Balabhadra or Balarfma, the elder
brother of Vishnu incarnate as Krishna, and, as Krishna was an incarnation of
Vishnu, he is to be considered the hnsband of Sri or Lakshmi the wife of
Vishnn, The meaning, therefore, is that, as Minakénizi the wife of Kalidéva
resembled Sri in all her qualities, ehe stood in the place of that goddess, and
Kalid8va’s elder brother was Baladdva, and accordingly Keliddva was in both
respects to be compared with Krishna.

18 {e. in the Saka year 1009. According to the calculation of the preced-
ing inscriptions, Saka 1009 ShOlllld be the Kshaya sariwatsara and Saka 1048
in line 83 below should be the Sarvari semvatsara.

19 [t ig not clear what day of the week is meant by Vaddavéra.
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direction of) the fortunate prime minister . . . .  the foftunate
Mahimandalésvara king Kanna, having come to do worship at that
temple of Jina, having made . . . . . within his own siveta and
having laved the feet of Sridharadéva, (gave) . . . for the angabhiga
and raigabhiga of the god and for repairing whatever might become
broken or torn or worn-out through age.

While . . . . . . . . was governing, in the 46th

year of the same ern.’°, in the Plava samvatsara, at the moment of

on . . . . . the thirteenth day of the

brwht fortmght of Pausha, J nyakama the beloved son of the fortunate

emperor Vikrama, . . .« . . (The next five lines
are too much effaced to be capable of translation.)

Nidhiyamagimanda, having established the Jain temple (of the
priests of) the Balatkiragana (which wasa division of) the original
sect, gave, free from all opposing claims,
cultivated land, one house, and 150 kemmas (of land) of the cu'cle ot
Kindi.

20 i ¢, in the Saka year 1043.
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PROCEEDINGS, OFFICIAL, LITERARY, AND SCIENTIFIC,
FroM Janvary 23mp, 1873, To JuLy 1871H, 1874.

A Meeting of the Society was held on the 23rd January 1873 to
consider and confirm the terms proposed for the amalgamation of the
Bombay Geographical Society with this Society.

The following is a memorandum of the terms agreed on by the Com-
mittees of both Societies :—

*“The Society’s propérty consists of the following :—

2260 Books and Atlases ....... ceeoane ceeeranien Rs. 8,070
2500 Maps and Charts oo rollers and in

casen, e, .uiinveiniiiiiniiiireineene, » 2,600

4 Pictures .........coe.eurenee veee cons erenren ”» 2,000

2 Globes ...cceniiiiinerienenicneienienes " 700
Book-cases, Furniture, Instruments, and

Transactions...........cceeceeveerenrensanenenss w 9,170

Rs, 22,440

which we are prepared to combine with those of the Bombay Branch
of the Royal Asiatic Society on the following terms, viz. :—

The two Societies to be amalgamated, the Geographical forming the
Geographical Section of the Asiatic, analogous to the Physical Section
of the Asiatic Society of Bengal. The Geographical Section to have
ite Secretary (who shall be Joint Secretary of the united Societies),
with also a Sub-Committee of the General Managing Committee for
the Geographical Section.

Funds
The Government Grant...........c.ce.vrvvernnnee Rs. 50 0 0
The Premchand Roychund Fund, amounting
L SN » 2,659 11 3
The Bhugwandas Parshotumdas Fund, amount-
DG L0 .evviereeeeeina. oo e v 49815 4

to be kept for the Geographical Section, and applied to the purposes
for which they were originally given.
6a
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The subscriptions of those who remain only members of the Geo-
graphical Section to be given over to the Asiatic Society.

Present Members of this Society to continue members of the new
Secction at the present rate of subscription, and to be eligible as mem-
bers of the Asiatic on payment of half the Asiatic subseription in ad-
dition to their Geographical subseription. All present members of the
Asiatie Society to be members of the joint Societies gratis.

Life-members of the Geographical Society to continue life-members
of that Section of the Asiatic, but in the event of the Asiatic Society
at any future time admitting life-members, the donation already paid
by life-members of this Society should be considered.

In the event of a gentleman being a life-member of the Geographical
Socicty and a subscribing member of the Bombay Branch of the Royal
Asintic Society, his subscription to the joiut Society to be Rs. 90 per
annum.”

It was proposed by Dr. Wilson, seconded by Mr. Manockji Cursetji
and carried, that “The terins proposed for the amalgamation of the
Bombay Gengraphical Society, which have heen agreed on by the Com-
mittees of both Societies, and have been already confirmed by the
Geographical Society, be now approved and confirmed.”

When the business for which the meeting had been called was con-
cluded, the Hounourable President, referring to the sudden and alarm-
ing illness with which one of the Fice-Presidents of the Society, Dr.
Bhiu Didjf, had been attacked, said he felt sure that every one of the
members shared in his feeling. After alluding to the valuable services
which had been rendered to the Society and to the cause of Indian
Archaeology hy the learned researches of Dr. Bhdu D4ji, he concluded
by proposing that the Secretary be requested to write, on behalf of
the Society, a letter of condolence and sympathy to Dr. Nirdyan Diji,
as the representative of the family.

This was seconded by the Rev. Dr. Wilson, and carried unanimously.

Ata meeting held on Wednesday the 19th March 1873 :—

Read & letter from Mr. T. Bosanquet, Collector of Solipiir, for-
warding 15 Gold Coins for selection and purchase.

Dr. Murray Mitchell then rcad a paper on the Marithi Pocts
Dayinesvara and Tukdrima, with translations.
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After some observations made by Dr. Wilson and Professor
Rimkrishna Gopdl Bhéndirkar on some points brought specially to the
notice of members in the writings of Tukdrém, it was unanimously
resolved that the best thanks of the Society be given to Dr. Murray
Mitchell for his interesting and valuable paper.

At a meeting held on Thorsday the 17th April 1873—

The Honourable Mr. Justice Gibbs observed that the amalgamation
of the Geographical Society with this Society might now be declared
complete, and that the Geographieal Society should henceforward form
the Geographical Section of the Asiatic Suciety. He therefore pro-
posed that, in accordance with the terms of the amalgamation agreed
on by both Societies, it be now placed on the records of this Society
that the amalgamation be now declared complete from this date.

The proposition was seconded by W. Loudon, Esq., and carried
unauvimously.

The Honourable Mr. Justice Gibbs then remarked that as the Pre-
sident, the Honourable Mr. Tucker, was about to proceed to England
on account of ill health, it was but proper that the meeting should ex-
press their acknowledgment of his valuable services in the furtherance
of the object of the Society, and their best Wwishes for the restoration
of his health.—Carried with acclamation.

The Honourable Mr. Tucker, in returning thanks, stated for the
information of the meeting that Government had almost decided to
give the room in the Town Hall at present in the occupation of the
Inspector General, British Medical Service, for the use of the
amalgamated Societies, but that nothing could be done till the new
Secretariat Building was ready, and hoped that his successor in office,
the Honourable Mr. Justice Gibbs, would take the same interest in
the affairs of the Society that he himself had taken.

Mr. Javerildl Uminshankar then read a paper entitled “ A Short Ac-
count of Salivéhana king of Pratishthéna [ Paithana], and the originator
of the Hindu Saka era), and his work eutitled Silivikana Saptasati,
by Réo Saheb Vishvanith Nédrdyan Mandlik, of which the following is
an abstract:—Silivéhana, or Sitavihana, was the Iindu king after whom
the present Saka era current in Mahurishtra is named.  Tle is popularly

11 »
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believed to have been descended from a Kumbhéra (bricklayer). A
popular legend nared Sélivdhana Charitra gives an account of his birth,
exploits, and the establishment of his era, which prevails in territories
to the south of the Narmadd. In the enumeration of the founders of
the éakas or eras S4livihana stands the third. The year of Silivibana
begins on the first of the bright half of the native month Chaitra. The
years are grouped into cycles of sixty each, and each is named from
some supposed quality inherent in it. The capital of Sélivihana was
Pratishthdna, the modern Paithans, on the Godévari. Hemachandra, a
great Juin writer, includes Sdlivihana among the four learned kings
named in his dictionary. Another Jain writer, Jina Prablusdri, in
his work named Kalpa Pradipa, describes among others the city of
Pratishthdna, and mentions in connection with it the king Sélivéhana,
of whom he gives a very interesting account. An abstract of this
narrative is given in the paper. The same author has written another
chapter on the city of Pratishthdpa.

From the Prabodha Chintémani and Chaturaviniati Prabandha it
appears that Silivéhana composed four hundred thousand gdthds,
and denominated them the Kosa or Treasury of gdthds. There is a
portion of this work containing 700 verses. It is entitled Sdlivdhana
Saptasati, and is written in the Mahdrdshtri-Prdkiit language, from
which the Mardthi is evidently derived. The list of words gathered
from this work, with their present Marithi form and their meaning in
English, is given in the paper.

This work is very old, in fact older than tke works of the oldest
Mardthi poets, viz. Mukundaraja and Dny4dnedvara, now extant, Thisis
evident from a comparison between the Mardth{ of Dnydnedvara and the
present Mardthi and Mahdrdshtri-Prékrita. This work is evidently by
Sélivihana, living on the banks of the Godévari, as that river is often
named in the work. But it does not seem to have been composed by
him alone, because the names of six other poets are mentioned as
having contributed to it. It is a collection of Prdkrit songs, of
ironical expressions, and love sentiments.

Although the Jains claim him as one of themselves, he does not
appear to be so, as Siva is distinctly referred to in the introductory
verse, and a prayer offered in his honour, which would not have been
the case if he were a Jain.
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Two other kings by name Satavihana are mentioned in the Kétha
Sarit Sigur and Btikat Kathd, but these two Satavihanasare different
from the Satavdhana or Sélivihana, the founder of the era and the
author of the Saptasati.

Some writers appear to confound this Satavihana with the Vikram4-
ditya Sakéri. But the universal and continued practice of Mah4-
réshtra, and uniform traditions, are opposed to such a supposition, and
go to prove that Sélivhana was quite distinct from Vikramiditya
Sakari, who reigned long before the advent of Sélivéhana.

After the paper was read, Professor R. G. Bhanddrkar said that
Rdo Sdheb V. N. Mandlik has taken it as an undisputed fact that the
era now called Salivahana was really founded by a king of that name.
But it is very doubtful. In all inseriptions on copper-plates and stones
and other documents up to a very late period, wherever the date is
given in that era it is called Saka Nripa Kéla, i.e. ** the era of the
Saka king,” or simply Saka Kéla, * the era of the Saka.” Saka, we know,
was the name of a foreign tribe, and the era very probably originated
from a king of that tribe reigning in those purts of India where the era
was or is current ; and if S4livéhana was a Hindu king, as he is regarded
to be, the era could not have originated with him. At any rate the
matter is not quite so settled as the Réo Sdheb takes it to be. The
name Saka has at a very recent time been generalized, and it has in
common or vernacular usage come to signify an era generally. But
that it was never so used before is clear from all the available evidence.
The Rio Siheb, however, does not question the correctness of the
usage. The expression Sélivihana Saka is historically incorrect, unless
it were shown that the proper name of the Saka king, which is omitted
in all inscriptions and other ancient monuments, was S4livihana.
The Rdo Siheb does mot discuss the question whether Silivihana
was the name of a dynasty or an individual. The Nésik inscrip-
tions give us a dynasty of the name of Silivihana. Again, Rdo
Siheb Mandlik assumes that the Silivihana mentioned by Béna as the
writer of a Kosa or dictionary was the same as the supposed founder
of the era. For this also, I am sorry to find, no satisfactory evidence
is given by him. Legendary accounts, such as those given by the
Réao Séheb in the paper just read, are good in their own way, but they
become useful only when an attempt is made to separate what is
historical from what is purely imaginary.
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It was then proposed by the Honorary Secretary, seconded by
Prof. R. G. Bhéndirkar, that the best thanks of the meeting be given
to Rio S4heb V. N. Mandlik for the paper that had been read.
—Curried unanimously.

The Anniversary Meeting, Monday, the 17th Janvary 1874, at 4
P.M.i—

The Ilonourable H. P. St. GeorGe Tucker, President, in the
Chair.

The Hon. Secretary read the following Annual Report for 1872-73 :

Members.—During the past year 11 Resident Members were elected,
against 10 elected in 1871-72; 8 Members have withdrawn, 3 have
been struck off the list, and 3 have died, leaving 162 Resident Members
on the Society’s roll, of whom 19 are in Europe. The number of Non-
Resident Members in India is 77, 10 Members of the late Geographical
Society of Bumbay have joined the Society, and the remaining Members
of that Society, numbering 65, are now included in the Geographical
Section of this Society.

Library.—During the year under review 419 works in 562 volumes
were bought by the Society, against 464 works in 618 volumes pur-
chased in 1871-72.

Periodicals.—The Papers and Periodicals taken by the Society are
as follows :—

Literary 15; Illustrated 13; Scientific 27 ; Reviews 8; European
Newpapers 19 ; Registers, Army Lists, and Directories 18; French
Literary and Scientific Periodicals 5 ; American Literary and Scientific
Periodicals 6 ; German Literary and Scientific Periodicals 5; American
Newspapers 1; Indian Newspapers 23 ; Indian Journals, Reviews, &e.,
26 ; Australian Newspapers 1; being a total of 123 Literary and
Scientific Periodicals, and 45 Newspapers, or in all 163. Of these,
34 Periodicals and Transactions of the learned societies are given in
return for the Society’s Jourual.

Presents to the Library.—Miscellaneous works in 51 volumes, and
37 pamphlets, were presented to the Society during the year, chiefly by
the Governments of India, Brngal, and Bombay ; the Asintic Society
of Bengal; the Royal Astronomical Society; the Trustees of the
British Museam ; the Smithsonian Institute, Washington ; the Boston
Society of Natural History ; the Academy of Natural Science, Philadel-
phia ; and others.
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Original Communications.
The following papers were read during the year :—

The Marathi -Poets Dnydneivara and Tukdréma, with Translations,
by the Rev. J. Murray Mitchell.

A Short Account of Sélivdhana (King of Pratishthdna [Paithana]
and the originator of the Hindu Saka era) and his work entitled,
Sdlivikana Saptaiati, by Rio Siheb Viévandth Nérdyan Mandlik.

Papers on the Hemvaritic Inscriptions and on the Arabic Talismanic
Medicine-Cups purchased by the Socicty in 1872 have been placed in
the Secretary’s hands, and will be laid before the Members on an early
-occasion,

The Society’s Journal.—No. 28 of the Society’s Journal is now
ready, and will be distributed to Members in the course of the next
few days.

The Society’s Catalogue.—The Catalogne of the Society’s Library
has been revised and corrected up to the end of 1872, and is naw
in the printer’s hands; the first two letters of the alphabet are in type
undergoing careful correction, and it is hoped the first half of the
Catalogue, the Alphabet of Authors, will be ready within the next three
months. Your Committee find it will be necessary to close the
Library for a few days, in order that all books in circulation may be got
in, and an account taken of the books found missing. Due notice will
be given to Members, and it is hoped that it will not be necesssry to
stop the issue of books longer than a week.

Finance.—The accounts of the Society for the official year terminat-
ing on Ist November last shows a balance at the credit of the Society
with the New Bank of Bombay of Rs. 3,649-12-1, which amount was
reduced by payments in November and December, so that the balance
was reduced on 2nd January 1874 to Rs. 1,923.9-4. The amount at
the credit of the Society with its London Agents in November was
about £400.

Considerable expense was incurred in the official year just closed in
binding and repairing a considerable portion of the works that were
injured by the rain in September 1872 ; there is still much to be done
in this way, but the work can only be completed when the Society has
funds to spare for this purpose.
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Purchases of books were made for the Society at the sale of the
library of the late Mr. Anstey to the extent of nearly nine hundred
rupees, and nearly the half of this amount was absorbed in the purchase
of books previously in the Libracy but completely destroyed by the rain
on the occasion referred to. At the sale in question, your Committee
are glad to say they secured for the Library a copy of the Mischna
Surenhusius, which is a complete collection of all that relates to the law
(written and oral), manners and customs, &c., of the Jews, with the
commentaries of the Rabbins, in 6 vols. folio, at a cost of Rs. 230.

Certain matters referred to in the Report for the last year as being
under consideration have been carried out and disposed of :—

The incorporation of the Bombay Geographical Society with this
Society was completed at a meeting held for the purpose on 23rd
January 1873 ; and special provision for a Committee of the united
Societies, to be called the Geographical and Natural Science Sections,
will be made in the Revised Rules. In the meantime, as was stated at
the meeting at which the amalgamation took place, the books, mmaps,
&c. which belonged to the Geographical Society exclusively are now
available for the use of the Members of this Society. But it will not be
till we get the room at the other end of the Hall, which we have good
reason to hope, from the liberal spirit shown to us by the Government
of Bombay, may in a short time be made available for our use, that
the full advantages of the amalgamation will be apparent.

Gas has now been introduced into the Library, and the Committee
propose taking an early opportunity of having an evening Conversa-
zione, when the experiment will be tested as to its value for similar
evening meetings on other suitable occasions.

The Committee have given their careful consideration to the questiom
of a reduction of the present annual Subscription of the Members, and
the conclusion they have arrived at, and now submit to the Society, is
that the Subscriptions of Members be reduced from Ra. 100 to Rs. 75,
and that Subscribers to the Library be admitted at a subscription of
Rs. 50 per annum, payable in advance half-yearly. The contributions
of Resident Members may be compounded for life by a payment of
Rs. 600 in one sam.

Provision has all along existed in the Rules for the admission of a
class of Subscribers distinct from Members, but as no difference has
hitherto been made in the rates of subscription, and the privileges of
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Members and Subscribers have been identical as a matter of fact, no
one in recent years has been admitted as a Subscriber exclusively.

It seems to the Committee that if the objects for which the Society
was created are to be maintained, and the use of the Library extended
to a larger number of persons on & reduced scale of paymeat, the change
will best be accomplished by establishing two classes of contributors,
with distinct rates of payment and distinct privileges. To convert the
whole institution into a Circulating Library, as some appear to desire,
would be to forfeit all claim to the support which the Suciety as a
scientific body has up to the present time received from Government.

The alterations in the Rules necessitated by the proposal now laid
before the Meeting have been prepared and laid upon the table, and
the new Revised Rules will be printed and circulated to Members before
the holding of the Meeting, which will be necessary at an early date,
for the adoption of the alterations recommended in the event of the
Society affirming the principles on which they are based.

Proposed by the Rev. John Wilson, D.D,, F.R.8,, and seconded
by the Honourable A. Rogers—* That the Report of the Committee of
Management now read be approved, and that the consideration of the
details of the alterations in the Rules recommended in it be referred to
the decision of a General Meeting to be specially convened for the
purpose this day three weeks.”’—Carried unanimously.

The Honourable the President having read the Revised Rules of the
Society, some discussion took place, in the course of which the Rev.
Mr. Robertson and Mr. J. M. Maclean expressed their dissent from
the proposal of the Committee to have two classes of Members.

Proposed by Dr. F. G. Joynt, and seconded by J. Burgess, Esq.,
that the names of the gentlemen proposed as Office-bearers be adopted.
—Carried unanimously.

The following is the list of the Committee of Management for the
year 1873-74 :—

President : The Honoursble H. P. St. George Tucker.

Vice-Patrons : The Honourable Sir M. R. Westropp, Kt., B.A., and
the Right Rev. Henry Alexander Douglas, D.D., Bishop of Bombay.

Vice-Presidents : The Honourable Mr. Justice Gibbe, F.RG.S_; the
Honourable Mr. Justice West, B-A.; Rdo Séheb V. N. Mandlik ; aad
Surgeon-General W. Thom, F.R.C.S.

-
s a
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Honorary Vice-President : Bhiu D4jf, Esq., Hon. M.R.A.S.
Committee Members : Dhanjibhdi Frimji, Esq.; W. Loudon, Esq.;
J. A. Forbes, Esq.; E. T. Leith, Esq., LL.M.; J. Burgess, Esq.,
F.R.G.S., M.R.A.S.; W. Dymock, Esq., B.A.; Prof. R. G. Bhéndér-
kar, M.A.; Col. J. A.Ballard, C.B.,R.E. ; the Rev. D. C. Boyd, M.A.;
Capt. Henry Morland, F.R.G.S., F.R.A.S.; and James Taylor, Esq.,
Honorary Secrelary.
Auditors : Thomas Lidbetter, Esq., and Dr. Atmédrdm Péndurang.
The following Newspapers and Periodicals were added to the list of
those at present taken :—
The Transactions of the Linnaan Society of London.
The Ethnological Magazine or Journal.
The Journal of the Philological Society.
The Portfolio.
The Architect.
The Oriental.
The Pell Mall Budget.
The following were discontinued : —
The Quarterly Journal of Mathematics.
The British and Foreign Medico-Chirurgical Review.
The Law Times.
The Weekly Reporter.
The Times of India Overland Summary.

At a Special Meeting of the Society, held on Saturday the 7th
February 1874, to consider the Rules and Regulations of the Society as
revised by the Committee of Management—

1t was proposed by the Honourable the President, seconded by the
Rev. Dr. Wilson, and supported by the Honorary Secretary—* That
Dr. Bhdu Daiji be elected Honorary Fice-President of the Society.”
—Carried unanimouasly.

It was proposed by Dr. Wilson, and seconded by Réo Séheb V. N.
Mandlik—* That the Rules as revised by the Committee of Manage-
ment be adopted.”

1t was proposed as an amendment by Mr. J. M. Maclean tbat Rs. 50
be substituted for Rs. 75 in Art. XV. of the Revised Rules. The
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amendment was seconded by Mr. C. Currey, and after some discussion
it was withdrawn by permission of the Meeting.

It was then proposed by Mr. Maclean and seconded by Mr. Currey—
“That the Meeting be adjourned this day three weeks, in order to
enable Members to give further consideration to the question of reduc-
ing the subscription.”

The proposition on being put to the vote was lost.

It was then proposed by Mr. T. Ormiston, and seconded by Dr. R.
A. Dallas—* That the words ¢ Seventy-five' be taken out from Art.
XV. of the Revised Rules, and the words ‘One Hundred' be inserted
iostead.”

The proposition was put to the Meeting and was lost.

It was then proposed by Mr. Maclean, and seconded by Mr.
Ormiston—*‘ That Articles XXXI., XXXII., aud XXXIII. be omitted,
and that the Committee be authorized to make the further necessary
and subsidiary alterations in the Rules.”

The proposition on being put to the vote was lost.

It was then proposed by the Rev. J. 8. S. Robertson, and seconded
by Mr. Maclean—** That the old Rules XXV., XXVI,, and XXVII.,
relating to Subscribers to the Library, be retained.”

The proposition was put to the Meeting and was lost.

The original proposition as moved by the Rev. Dr. Wilson and
seconded by Rdo Siheb V. N, Mandlik—* That the Rules as revised
by the Committee of Management be adopted,” on being put to the
vote was carried by a large majority.

At a Meeting held on Saturday the 21st March 1874—

The Secretary laid the fullowing Original Communications before the
Meeting :—
I. Exposition of Twelve Hemyaritic Inscriptions, with Facsimiles,
by E. Rehatsek, M.C.E.

II. Ezplanations of eight Arabic Talismanic Medicine-Cups, with
Facsimiles, by E. Rehatsek, M.C.E.
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Before reading the papers, the Secretary reminded the Members
present that in 1872 the Society purchased a collection of antiquities
from Arabia, consisting of three Metal Plates and nine Stone Tablets
with Hemyaritic inscriptions, and eight Arabic Talismanic Medicine-
Cups. As a good deal of interest was taken in Hemyaritic inscrip-
tions generally, and it seemed desirable that all who took an interest
in an obscure branch of knowledge, on which little light had hither-
to been thrown, should be made acquainted with this new batch of
inscriptions that had come into the possession of the Society, he (the
Secretary) requested Mr. Rehatsek (a gentleman whose abilities as
an Arabic and Persian scholar were well known to many of the
Members of the Society) to make facsimiles of the inscriptions, and to
give such explanation of them as he might be able to do, in order that
the same might be submitted at a Meeting of the Society. Mr.
Rehatsek very kindly complied with the request made to him, and
soon afterwards produced very beautiful facsimiles, both of the Hem-
yaritic Inscriptions and the Arabic Inscriptions on the Talismauic
Cups, which are now before the Meeting.

Thie papers were then read by the Secretary.

It was then proposed by the Honourable A. Rogers, and seconded
by the Honorary Secretary—* That the best thanks of the Society
begiven to Mr. Rehatsek for the valuable papers that had just been
read.”

The motion, after a few words from Dr. Wilsqn, was put to the vote
and carried unanimously.

The Honourable Mr. Tucker then briefly addressed the Meeting,
and tendered his resignation of the office of President of the Society.

It was proposed by Dr. Wilson, and seconded by the Honourable
Mr. Justice West—* That the most cordial thanks of the Society be
presented to the Honourable Mr. Tucker, who has intimated his resig-
nation of the office of President, for his able and zealous efforts to pro-
mote the prosperity of the Society, and especially for his zealous efforts
to add to its efficiency by the late revision and improvement of its
regulations, particularly those bearing on its Membership and Library,
and that it follows him with its best wishes for his health and welfare
in Europe.”
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At & Meeting held on Thursday, 18th June 1874—
The following were elected Honorary Members of the Society :—

Sir Walter Elliot, K.C.S.1. : proposed by Dr. Wilson, Mr. Gibbs,
and Surgeon-Major O. Codrington.

Dr. Haug : proposed by Dr. Wilson, Mr. Gibbs, and Surgeon-
Major O. Codrington.

E. Rehatsek, M.C.E.: proposed by Dr. Wilson, Mr. Gibbs, and
Rdo Sdheb V. N. Mapdlik.

M. C. Commendatore Nigri: proposed by Mr. Gibbs, Mr. E. T.
Leith, and Mr. R. M. Maclean.

The following Members were appointed Trustees under Art. XVI.

of the Rules :—
J. A. Forbes, Esq.

W. Loudon, Esg.
Surgeon-Major O. Codrington.

The President announced that he had been elected President, and
Surgeon-Major O. Codrington, F.R.M.8., Secretary, by the Committee,
under the provisions of Art. XII. of the Rules.

Proposed by Dr. Wilson, and seconded by Réo Siheb V. N.
Mandlik, that 8 Committee consisting of the following Members : —
Dr. J. Wilson,
Rev. J. 8. 8. Robertson,
Réo Séheb V. N. Mandlik,
be appointed to drew up a suitable Resolution acknowledging the
services rendered to the Society by the late Dr. Bhdu Daji.—Carried
nem. con.

Proposed by the Rev. D. C. Boyd, seconded by Rdo Saheb V. N.

Mandlik, and carried nem. con. :—

* This Society desire to put on record their deep regret at the loss
of the late James Taylor, Esq., who for many years zealously and
ably discharged the duties of its Honorary Secretary.”

The President read 8 Government Resolution asking for the help
of the Society in promoting the completeness of the proposed Ethno-
logical and Geographical Museum at 8outh Kensington.
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At a Meeting held on Saturday the 18th July 1874 :—

Dr. J. G. Biibler read a paper entitled “ Further Notes on the Age
of Sriharsha, the author of the Naishadhiya.”

In this paper Dr. Biihler replied to the eriticisms which had been
made, principally by Mr. Kiéinith Trimbak Telang, on his former
paper on the date of Sriharsha. As to the quotation from the Naisha.
dhiya alleged by Dr. FitzEdward Hall to be contained in the Saras-
vati Kunthibharana of King Bhojs, Dr. Biihler's Pendit had been
unable to trace it in that work after an elaborate search. And this
result was supported by the fact that Dr. Aufrecht does not mention
Sriharsha as one of the authors quoted in the Sarzsvati Kanthibharana.
Dr. Biihler maintained that, notwithstanding some errors which might
be explained, Rijasekhara was a trustworthy writer; that Madhava, on
the other hand, was quite untrustworthy, and that generally the
Jains are better historians than the Hiodus. As to the Vichaspati
Misrd’s answering Sriharsha in the Khandanoddhdra, Dr. Bihler said
that the author of the Kkandanoddhira was probably different from
the author of the Bhimati and other philosophic works, as he was
told so by the learned Saistris of Benares, who were familiar with the
Khandanoddhdra, and as that work is not mentioned by the author of
the Bhdmati in the list of his own works given by him. As to Chand’s
mention of Sriharsha, Dr. Biihler thought it not of much value, since
Chand was clearly wrong as tc the order in which he places Kéliddsa
and Harsha, and since the style of Chand had been stated to afford in-
ternal evidence of having been written not, as alleged, in the 12th, but
in the 14th century or thereabouts.

Mr. Kisindth Trimbak Telang said that the circumstances brought
forward by Dr. Biihler did to a certain extent lessen the force of his
criticisms, but that there was yet considerable room for doubt. Asto
the quotation from the Naishadhiya, Dr. Biihler's statement seemns to
be almost conclusive, although there was a possibility that his Pandits
were mistaken. Mr. Telang did not agree with Dr. Biithler's opinion
about the comparative credibility of Rijasekhara and Ma4dhava, nor
of Jaina and Hindu writers generally. Furthermore, Dr. Biihler had
not noticed the argument based on the identification of the author
of the Naishadhiya with Sriharshs, one of the five Kanoja Brihmans
who went over to the court of Adistira and Adi§vara on his invitation,
as stated in Colebrooke’s Essays.
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Besides, the result of the argument was at best a negative one, and
the omission of Srharsha’s name might be accounted for on the sup-
position that his fame had not been then established. Even the Kdvya
Prakdsn (probably more recent than the twelfth century) did not
quote from Sriharsha.

After some remarks by Professor R. G. Bhanddrkar and Réo Sgheb
V. N. Mendlik, a vote of thanks was passed to Dr. Biihler for the
peper he had read.

Dr. Bihler then showed to the Meeting some ancient Sanskrit
Manuscripts from Gujarit.

BeLcaum Districts, 13tk May 1874.

S1r,—1 see that at page 24 of the Appendix to No. 28, Vol. X. of
the Society’s Journal, Dr. Bhau Dij? reports on some gold coins received
from the Collector of Belgaum, and concludes with the remark, * We
have the name of a king Jayakesi and his enemy Mallavarma, but I
am unable to find at present their exact position in the dynasties of
Southern and Western India.”

2. A reference to a series of Sanskrit and Old Canarese inscriptions
copied and edited by me, and published at pp. 229 to 249 and pp. 262
to 313 of the immediately preceding number of the Society’s Journal,s
would have settled the question at once ; and it is not very encouraging
to find that inscriptions which were collected and edited with consider-
sble labour, and which introduced a new and important dynasty of
Western India, have so soon been overlooked.

3. The Jayakési whose name occurs on some of the coins is evi-
dently Jayakési III. of the Kidamba dynasty of Goa, who is spoken of
in the large Halsi copper-plate and in the Kittdr inscription as “he
who obtained the excellent favour of (the god) Sri-Saptakétisvara,”
—the very epithet applied to him op the coins. The Sivachitta
whose name occurs on another of the coins is evidently Sivachitta-
Pérmididéva, the elder brother of Vishnuchitta or Vijayiditya II., who
was the father of Jayakési III. And the coins themselves are probably
actual specimens of the Malavaramiri-nishka, in which some of the
grants of Jayakési ITI. recorded in the large Halsi copper-plate were
calculated.

T2
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4. From the inscriptions alluded to above we learn that the joint
reign of Sivachitta and his brother Vishnuchitta commenced in Kali-
yuga 4249 (a.p. 1148), and that the reign of Jayakési III. commenced
in Kali-yuga 4276 (ao-p. 1175). Therefore it can hardly be that ¢ the
age of the coins, judging by the alphabets, is later than the thirteenth
century of the Christian era.”

5. Finally, I do not quite see how the name Mallavarma, as an
enemy of Jayakési, is extracted from the title Malavaramari. This
title is half Canarese, and is enjoyed not by Jayakési alone, but also
by kings and chieftains of other dynasties, and, though the meaning of
the title is not absolutely certain, yet I shall shortly have an oppor--
tunity of submitting what is probably the correct explanation of it.

6. The coins in question were sent out of the Belgaum District
without being shown to me; and in fact I was not even aware of their
having been discovered till I happened to see Dr. Bhiu Diji’s account
of them in the Society’s Journal.

Iam
Yours faithfully,
J. F. FLEET,
Bombay Civil Service.
To the Honorary Secretary of the
BoMBay BRANCH OF THE
RovaL Asmtic SocieTy.
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